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Карпатскій  Край 


Годъ  изданія  I.  НОЯБРЬ.  2. 


Д-ръ  А.  Г,  Бескидъ  — губернаторомъ. 

Съ  быстротою  молніи  облетѣла  К.  Русь  радостная  вѣсть : „Д-ръ 
А.  Г.  Бескидъ  назначенъ  губернаторомъ !“  Въ  первый  моментъ  не 
хотѣлось  вѣрить,  что  наша  завѣтная  мечта  наконецъ  то  исполнилась. 
Словно  камень  свалился  съ  плечъ.  Радостно  и свободно  вздохнули 
десятки  тысячъ 
русскихъ  гру- 
дей, ибо  въ  лицѣ 
новаго  губер- 
натора русскій 
народъ  К.  Руси 
видитъ  стараго 
борца,  знающа- 
го нужды  не 
только  нашей 
интеллигенціи, 
но  и нужды 
нашего  земле- 
дѣльца. Д-ръ  Л. 

Г.  Бескидъ  зна- 
етъ наши  раны 
и мы  вѣримъ, 
что  онъ  сумѣ- 
етъ ихъ  залѣ- 
чить. Мы  вѣ- 

не  лишь  съ  интересами  нашей  республики,  но  и съ  интересами  славян- 
ства, сумѣетъ  свое  имя  записать  въ  исторію  Карп.  Руси  золотыми 
словами.  Вся  прошлая  дѣятельность  д-ра  А.  Г.  Бескида  говоритъ  намъ,- 
что  онъ  и есть  тотъ  избранникъ,  котораго  такъ  долго  ждала  изстра- 
давшаяся К.  Русь.  „Культура,  просвѣщеніе  и экономическое  поднятіе 
народа^  — сіи  прекрасныя  слова  изъ  программы  нашего  новаго  губер- 
натора пусть  исполнятся  такъ,  какъ  онъ  этого  хочетъ  для  блага  Карп. 


Д-ръ  А.  Г.  БЕСКИДЪ, 
губернаторъ. 


РИМЪ,  что  съ 
его  наступлені- 
Схмъ  на  отвѣт- 
ственное мѣсто 
губернатора,  К. 
Русь  вступила 
въ  новый  исто- 
рическій фа- 
зисъ. Мы  вѣ- 
римъ, что  нашъ 
новый  истинно- 
русскій губер- 
наторъ добры- 
ми, справедли- 
выми [дѣлами, 
своей  стойко- 
стью въ  защитѣ 
русск.  интере- 
совъ, которые 
тождественны 
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Руси.  Но  чтобы  его  слова  могли  исполниться,  нужно,  чтобы  онъ  въ 
лицѣ  нашего  народа  и интеллигенціи  нашелъ  себѣ  добрыхъ  помощ- 
никовъ. Только  тогда  мы  можемъ  надѣяться  на  дѣйствительное  про- 
бужденіе К.  Руси  отъ  вѣкового  рабства  и сна  къ  новой  и счастливой 
жизни.  Да  поможетъ  намъ  Богъ ! П. 


Д~ръ  Димитрій  Л.  Марковъ. 

Адольфъ  Ивановичъ  Добрянскій. 

(Окончаніе). 

, (Изъ  личныхъ  воспоминаній). 

Жизнь  А.  И.  Добрянскаго  въ  Тиролѣ  не  была,  однако,  монотонной 
ІИ  его  пребываніе  въ  Инсбрукѣ  трудно  назвать  заточеніемъ.  Адольфъ 
Ивановичъ  былъ  въ  живой  перепискѣ  со  своими  родными  и со  многими 
•славянскими  дѣятелями. 

Онъ  часто  писалъ  и съ  своей  стороны  получалъ  письма  о семей- 
ныхъ дѣлахъ  и хозяйствѣ  отъ  супруги  Элеоноры  Добрянской,  женщины 
чрезвычайно  умной.  Ему  писали  почти  всѣ  дѣти  и многіе  внуки.  Самъ 
старикъ  былъ  въ  особенно  живой  перепискѣ  съ  своимъ  зятемъ,  ректо- 
ромъ юрьевскаго  университета,  А.  С.  Будиловичемъ  и съ  дочкой  Ольгой 
Грабарь,  сынъ  которой  Игорь  Грабарь  извѣстенъ  нынѣ  какъ  одинъ 
изъ  лучшихъ  современныхъ  русскихъ  художниковъ  и знатокъ  исторіи 
русскаго  искусства,  между  прочимъ  и исторіи  деревяннаго  церковнаго 
зодчества  Карпатской  Руси. 

Кромѣ  семьи  А.  И.  Добрянскій  былъ  въ  живой  перепискѣ  съ 
многими  русскими  и славянскими  дѣятелями  и учеными.  Много  писемъ 
приходило  изъ  Россіи,  изъ  Вѣны  и Галиціи,  меньше  изъ  Подкарпатской 
Руси.  Въ  мою  бытность  въ  Инсбрукѣ  переписывались  съ  Адольфомъ 
Ивановуічемъ  лишь  нѣкоторые  угрорусскіе  священники.  Кстати,  когда  я 
пріѣхалъ  въ  Инсбрукъ,  А.  И.  Добрянскій  показывалъ  мнѣ  по  русски 
написанное  письмо  Фирцака,  бывшаго,  кажется,  уже  въ  то  время  мука- 
чевскимъ  епископомъ.  Послѣ  этого  епископъ  Фирцакъ  больше  А.  И. 
вообще  не  писалъ.  Часто  приходили  письма  изъ  Россіи  отъ  русскихъ 
профессоровъ,  особенно  славистовъ,  нерѣдко  отъ  нѣкоторыхъ  право- 
славныхъ владыкъ.  Снимки  кіевскаго  и московскаго  митрополитовъ  съ 
подписями  были  въ  альбомѣ  фотографій  на  видномъ  мѣстѣ,  кромѣ  сего 
были  фоторафіи  и письма  отъ  епископовъ  западной  Россіи.  Въ  живой 
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перепискѣ  состоялъ  А.  И.  Добрянскій  съ  ученымъ  протопресвитеромъ 
о.  Мальцевымъ,  издававшимъ  въ  то  время  въ  Берлинѣ  свои  богословскія 
сочиненія.  Изъ  политическихъ  дѣятелей  писали  старику  выдающійся 
чешскій  дѣятель  Браунеръ,  этнографъ  и моравскій  депутатъ  каноникъ 
Вурмъ,  депутатъ  Вашатый,  Грегръ  и многіе  другіе. 

И съ  Югославіей  А.  И.  Добрянскій  находился  въ  живыхъ  сноше- 
ніяхъ, получалъ  загребскія  научныя  изданія,  получалъ  газеты  и письма 
отъ  хорватскихъ  и словинскихъ  дѣятелей.  Не  забывалъ  своего  быв- 
шаго шефа  его  сослуживецъ  президіальный  секційный  ніефъ  ^министерства 
внутреннихъ  дѣлъ,  баронъ  Эрбъ.  Большой  другъ  галицко-русскаго 
народа  и такъ  называемой  старорусской  партіи,  баронъ  Эрбъ  былъ  до 
конца  жизни  въ  дружбѣ  съ  А.  И.  Добрянскимъ.  Баронъ  Эрбъ  вышелъ  въ 
отставку  во  время  министерства  поляка  Казиміра  Бадени.  Почтенный, 
вѣнскій  бюрократъ  не  желалъ  служить  и въ  первыя  же  недѣли  прави- 
тельства Бадени  подалъ  въ  отставку.  Въ  талантъ  поляка-премьера 
баронъ  Эрбъ  не  вѣрилъ  и служить  подъ  его  руководствомъ  не  хотѣлъ. 
А причины  для  этого  были  на  лицо...  Въ  качествѣ  губернатора  Гали- 
чины Бадени  перевелъ  окончательну  іезуитскую  реформу  василіанскихъ 
монастырей,  ввелъ  фонетическое  правописаніе  въ  школахъ  и урядахъ 
и былъ  первымъ  иниціаторомъ  устраненія  восточнаго  календаря  и 
введенія  целибата  среди  гр.  кат.  духовенства  Галичины.  Такая  незавидная 
слава  предшествовала  Бадени  его  высокой  карьерѣ  въ  Вѣнѣ.  Его 
фараонская  дѣятельность  въ  Галичинѣ  была  извѣстна  барону  Эрбу, 
прочее  доказалъ  А.  И.  Добрянскій  при  личной  встрѣчѣ  съ  сынолгь  Эрба, 
секретаремъ  министерства  иностранныхъ  дѣлъ.  Я не  сомнѣваюсь  въ 
томъ,  что  информаціи  А.  И.  Добрянскаго  повліяли  на  Эрба  такъ,  что 
онъ  подалъ  въ  отставку.  Уходъ  въ  отставку  старей  даты  бюрократа- 
руссофила  былъ  отмѣченъ  въ  галицко-русскихъ  и буковинскихъ  газе- 
тахъ, теплыми  и сочувственными  словами. 

* 

Разнообразіемъ  жизни  въ  Инсбрукѣ  были  посѣщенія  старика 
знакомыми  и друзьями.  До  моего  пріѣзда  въ  Инсбрукъ  посѣтителей 
и знакомыхъ  въ  домѣ  Адольфа.  И Добрянскаго  бывало  много.  Преду- 
предительная хозяйка  дома,  г-жа  Геровская  и ея  мужъ  д-ръ  Юліанъ 
Геровскій  любили  общество.  У Адольфа  Ивановича  были  гостями  зна- 
комые его  и Геровскихъ,  но  послѣ  переѣзда  Геровскихъ  въ  Черновцы 
число  посѣтителей  значительно  сократилось. 

Изъ  профессоровъ  мѣстнаго  университета  заходили  отъ  поры  до 
времени  къ  А.  И.  Добрянскому  экономистъ  барот,  Мирбахі),  химикъ 
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Клеменчичъ,  фармакологъ  Невинный  и палеографъ  Кальтенбрунеръ. 
Послѣдній  читалъ  въ  это  время  лекціи  о календарномъ  вопросѣ  Его 
появленіе  у Адольфа  Ивановича  было  не  безъ  политическаго  значенія . . . 
Вѣнское  министерство  народнаго  просвѣщенія  по  требованію  министра- 
поляка  д-ра  Ритнера,  приказало  нѣмцу  профессору  написать  брошюру 
о превосходствѣ  григоріанского  календаря  надъ  юліанскимъ,  восточнымъ 
лѣточисленіемъ.  Изъ  Львова  были  присланы  Кальтербрунеру  разныя 


Адольфъ  Ивановичъ  Добрянскій. 


статьи  и брошюры  о календарѣ,  появившіяся  въ  семидесятыхъ  и восьми- 
десятыхъ годахъ  въ  галицко-русской  и польской  печати. 

Кальтенбрунеръ  не  зналъ  славянскихъ  языковъ  и мнѣ  пришлось 
исполнять  роль  переводчика.  Галицкіе  матеріалы  церковно-политическаго 
характера  почтеннаго  профессора  не  убѣдили.  Его  окончательно  раз- 
убѣдилъ въ  несвоевременности  частичной  календарной  реформы  въ 
Галиціи  А.  И.  Добрянскій.  Кальтенбрунеръ  отложилъ  свою  роботу  на 
неопредѣленное  время.  Польскій  министеръ  Ритнеръ  ушелъ. въ  отставку. 
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брошюра  о календарномъ  вопросѣ  не  появилась  и реформа  восточнаго 
календаря  въ  Галицкой  Руси  провалилась. 

Въ  хорошихъ  отношеніяхъ  и дружбѣ  былъ  А.  И.  Добрянскій  съ 
президентомъ  государственныхъ  домэнъ  въ  Инсбрукѣ,  гофратомъ  Гла 
ъачекомъ.  Главачекъ  и его  супруга  заходили  обязательно  разъ  въ 
недѣлю  къ  А.  И.  Добрянскому.  За  то  А.  И.  Добрянскій  былъ  по  воскре- 
сеніямъ и праздникамъ  обязательнымъ  гостемъ  въ  домѣ  Главачека.  У 
Главачека  была  каждый  праздникъ  и воскресеніе  партія  виста.  Партне- 
рами были  Адольфъ  Ивановичъ,  Главачекъ  и еще  два  совѣтника.  Самъ 
Главачекъ  служилъ  когда-то,  подобно  барону  Эрбу,  молоденькимъ 
чиновникомъ  въ  отдѣленіи  департамента,  начальникомъ  котораго  былъ 
Адольфъ  Ивановичъ.  Живя  въ  Инсбрукѣ  уже  продолжительное  время, 
Главачекъ  считалъ  себя  болѣе  нѣмцемъ,  чѣмъ  чехомъ.  Таковы  были 
по  своимъ  политическимъ  убѣжденіямъ  и два  другіе  партнера  виста. 
Главачекъ  былъ  выдающійся  чиновникъ;  въ  политику  онъ  не  вмѣши- 
вался, но  лично  онъ  высоко  цѣнилъ  знаніе  и характеръ  своего  быв- 
шаго начальника.  Отъ  поры  до  времени,  въ  наши  праздники,  Адольфъ 
Ивановичъ  принималъ  гостей  у себя.  Это  было  лишь  въ  большіе  празд- 
І1ИКИ  и въ  день  его  рожденія.  Нерѣдко  являлись  къ  нему  въ  такіе  дни 
славянскіе  студенты  съ  музыкой,  иногда,  особенно  на  Рождество,  на 
первый  или  второй  день  былъ  Адольфъ  Ивановичъ  гостемъ  сербскихъ^ 
студентовъ,  которые  по  всѣмъ  правиламъ  сербскаго  обряда  шумно 
праздновали  свой  „Божичъ“. 

Кромѣ  ограниченнаго  круга  близкихъ  знакомыхъ  у Адольфа  Ива- 
новича посѣтителей  было  мало.  Зимой  ни  его  родные,  ни  знакомые  въ 
Тироль  не  заглядывали.  Скорѣе  лѣтомъ  или  осенью.  Изъ  родныхъ 
были  съ  визитомъ  въ  Инсбрукѣ,  кромѣ  Элеоноры  Добрянской  и ея 
дочери  Вѣры,  зять  Будиловичъ,  сынъ  Мірославъ  и его  супруга  рожд. 
Войчицкая.  Послѣдняя  была  дочерью  извѣстнаго  западно-русскаго 
дѣятеля  протоіерея  Войчицкаго.  Сынъ  Мірославъ  былъ  у своего 
отца  всего  одинъ  разъ  и то  съ  особаго  разрѣшенія  вѣнскаго  прави- 
тельства. Въ  Австріи  считали  Мірослава  Добрянскаго  долгое  время 
виновникомъ  Львовскаго  процесса  и въѣздъ  въ  Австрію  въ  продолженіи 
нѣсколькихъ  лѣтъ  былъ  ему  воспрещенъ.  Препятствіе  было  устранено 
благодаря  интервенціи  вліятельнаго  русскаго  посла  въ  Вѣнѣ  кн.  Лю-. 
банова-Ростовскаго.  Мірославъ  былъ  дѣйствительнымъ  штатскимъ 
•совѣтникомъ  при  варшавскомъ  генералъ-губернаторѣ.  Поляки  и римо- 
католики  его  очень  не  любили  за  его  стойкую  защиту  олатинщенныхъ 
и ополяченныхъ  холмскихъ^  русскихъ  крестьянъ.  Онъ  главнымъ  обра- 
зомъ подготовилъ  выдѣленіе  Холмской  Руси  изъ  царства  польскаго. 
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Осуществеленія  этого  проэкта,  иниціатива  коего  родилась  въ  Инсбрукѣ, 
Мірославъ  Добрянскій,  къ  сожалѣнію,  не  дожилъ.  Послѣ  свиданія  съ 
отцомъ  въ  1898  году,  онъ  скоро  потомъ  скончался  отъ  разрыва  сердца. 

Случалось,  что  въ  Инсбрукъ  заѣзжали  и необыкновенные  гости. 
Адольфа  Ивановича  посѣщали  иногда  видные  политики  и дипломаты  изъ 
Россіи*).  Графъ  Игнатьевъ,  министръ  внутреннихъ  дѣлъ  и иниціаторъ 
Земскаго  Собора,  К.  П.  Побѣдоносцевъ,  оберъ-прокуроръ  св.  Синода 
и митрополитъ  графъ  Андрей  Шептицкій  были  въ  послѣдніе  годы  съ 
визитом  у А.  И.  Добрянскаго.  Посѣщеніе  К.  Побѣдоносцева  было  для 
А.  И.  Добрянскаго  неожиданностью.  Побѣдоносцевъ  явился  у Адольфа 
Добрянскаго  въ  7 часовъ  утра,  засталъ  старика  послѣ  ванны  неодѣ- 
тымъ, за  гимнастикой.  Два  дня  я Адольфа  Ивановича  не  видѣлъ.  Все 
время  онъ  былъ  вмѣстѣ  съ  К.  П.  Подѣдоносцевымъ,  съ  которымъ  они 
дѣлали  экскурсіи,  гуляли,  а вечеромъ  до  поздней  ночи  оставались  въ 
гостиницѣ  Еигоре.  Лишь  на  третій  день  я былъ  представленъ  человѣку,, 
который  въ  теченіи  20  лѣтъ  вѣдалъ  судьбами  Россіи  и русскаго  народа. 
Его  несомнѣнно  умное,  гладко  выбритое  лицо  во  время  разговора  ни- 
разу  не  просвѣтлѣло  и,  лишь  изрѣдка  изъ  подъ  огромныхъ,  амери- 
канскихъ очковъ  блеснулъ  огонекъ  въ  его  какъ  сталь  холодныхъ 
глазахъ  Не  то  римскій  патрицій  — полководецт,  не  то  выхоленный 
испанскій  іезуитъ  временъ  Торквемады.  Такимъ  и былъ  знаменитый 
авторъ  „Московскаго  Сборника^  проводившій  съ  безпощадностью  и 
слѣпымъ  фанатизмомъ  свои  принципы : самодержавіе,  православіе  к 
народность... 

Къ  того  рода  посѣщеніямъ  слѣдуетъ  отнести  и визитъ  графа 
Шептицкаго.  Назначенный  Львовскимъ  митрополитомъ,  графъ  Шептицкій 
прямо  изъ  Рима  заѣхалъ  въ  Инсбрукъ,  въ  тамошнюю  іезуитскую  кол- 
легію. При  инсбрукскомъ  университетѣ  былъ,  какъ  извѣстно,  католи- 
ческій, богословскій  факультетъ.  Богословскія  науки  изучались  здѣсь 
полныхъ  шесть  лѣтъ.  Профессорами  были  выдающіеся  католическіе 
богословы  разныхъ  народностей.  Здѣсь  воспитывалась  польская  и 
л’.адьярская  шляхта,  здѣсь  „выводились^  кандидаты  въ  епископы  и 
архіепископы  Австро-Венгріи.  Здѣсь  учился  нѣкоторое  время  также 
графъ  Шептицкій.  Будучи  съ  визитомъ  у своихъ  протекоровъ  графъ 
Шептицкій  счелъ  нужнымъ  посѣтить  также  „схизматика^  и „пансла- 
виста“,  А.  И.  Добрянскаго.  Графъ  Шептицкій  не  былъ  самъ.  Отправивъ 
часть  Галицкихъ  пилигримовъ  изъ  Рима  обратно  въ  Галицію,  ІПептицкій 


*)  Изъ  русскихъ  ученыхъ  были  въ  мою  бытрость  въ  Инсбрукѣ  профессора 
Ламанскій,  Петровъ,  Марръ  и Соколовъ. 
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ЯВИЛСЯ  ВЪ  Инсбрукъ  съ  нѣсколькими  избранными  Галицкими  дѣятелями : 
•архидіакономъ  Литвиновичемъ,  помѣщикомъ  Малецкимъ,  и совѣтни- 
ками Проскурницкимъ  и Лѣсковацкимъ.  А.  И.  Добрянскій,  личный  зна- 
комый Станиславскаго  архидіакона  Литвиновича  любезно  принялъ  графа 
Шептицкаго  и до  нѣкоторой  степени  увлекся  молодымъ  уніатскимъ 
архіереемъ.  Но  увлеченіе  А.  И.  Добрянскаго  не  продолжалось  долго. 
Графъ  Шептицкій  не  исполнилъ  обѣщаній,  касавшихся  церковно  поли- 
тическихъ дѣлъ  въ  Галиціи,  и скоро  потомъ  показалъ  свое  настоящее 
лицо.  Изъ  Павла  сталъ  Савломъ  и гонителемъ  всего,  что  такъ  или 
иначе  носило  русскій  характеръ.  На  этомъ,  конечно,  вопросъ  сближенія 
восточной  и католической  церкви  не  выигралъ,  а проигралъ.  А.  И. 
Добрянскій  былъ  именно  человѣкомъ,  который  своимъ  вѣскимъ  сло- 
вомъ могъ  проторить  дорогу  начинаніямъ  уніатскаго  митрополита.  Эти 
начинанія  и церковная  политика  графа  Шептицкаго  ввиду  русскихъ  не 
были,  однако,  искренни.  Его  стремленія,  по  моему  мнѣнію,  имѣли  въ 
виду  личную  карьеру,  его  попытки  сближенія  съ  восточной,  русской 
церковью  носили  характеръ  не  дѣловой  — они  были  театральнымъ 
жестомъ,  лишеннымъ  серьезности  и потому  и не  имѣли  никакихъ  поло- 
жительныхъ успѣховъ. 

Пріѣздъ  графа  Шептицкаго  для  меня  и моихъ  настоящихъ  воспо- 
минаній былъ  послѣднимъ  значительнымъ  эпизодомъ.  Полгода  спустя 
я оставилъ  Инсбрукъ.  Въ  Инсбрукъ  переѣхала  супруга  Адольфа  Ива- 
новича, Элеонора  Добрянская  Незадолго  послѣ  моего  отъѣзда  Адольфъ 
Ивановичъ  началъ  серьезно  болѣть  и вскорѣ  потомъ  скончался.  Его 
бренные  останки  были  согласно  его  послѣдней  волѣ  изъ  Инсбрука 
перевезены  на  его  родину,  — въ  Подкарпатскую  Русь  и похоронены 
въ  деревнѣ  Чертежѣ,  Земплинской  жупы.  Своимъ  имуществомъ  распо- 
рядился покойный  такимъ  образомъ,  что  свою  супругу  Элеонору  назна- 
чилъ тестаментарнымъ  экзекуторомъ  (исполнителемъ)  своей  послѣдней 
воли.  Своимъ  дѣтямъ  и знакол\ымъ  установилъ  Адольфъ  Ивановичъ 
легаты,  а крестьянамъ  деревень  Чертежа,  Габуры,  Дрины  завѣщалъ 
подъ  выкупъ  т.  е.  путемъ  парцеляціи,  всѣ  свои  земли.  Мнѣ,  его  послѣд- 
нему ученику,  досталась,  согласно  завѣщанію,  нѣкоторая  доля  его 
инсбрукской  библіотеки. 

* ❖ 

Таково  было  въ  краткихъ  словахъ  теченіе  жизни  А.  И.  Добрян- 
скаго въ  Инсбрукѣ.  Чтобы  дать  вѣрную  картину  дѣятельности  Адольфа 
Ивановича,  необходима  большая  работа  по  составленію  біографіи 
-этого  выдающагося  карпаторусса.  Сочиненія  А.  И.  Добрянскаго,  кото- 
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рыхъ  имѣется  очень  много,  разбросаны  въ  многочисленныхъ  брошю- 
рахъ и статьяхъ,  часто  анонимныхъ,  по  разнымъ  русскимъ  и славянскимъ, 
изданіямъ.  У меня  имѣлись  до  войны  нѣкоторыя  сочиненія  и брошюры 
Адольфа  И.  Добрянскаго,  къ  сожалѣнію  война,  лишившая  меня  свободы, 
лишила  меня  и моей  библіотеки.  Книги  мои  были  конфискованы  и 
переданы  въ  Красный  Крестъ  въ  Вѣнѣ  для  раздачи  и чтенія  по  госпи- 
талямъ и лагерям!,  русскихъ  военноплѣнныхъ.  Тѣмъ  самымъ  пропала 
и матеріалы,  на  основаніи  которыхъ  можно  было  бы  составить  болѣе 
обширную  статью  о дѣятельности  А.  И.  Добрянского.  Этотъ  русскій 
патріотъ  и славянофилъ,  выдающійся  государственный  дѣятель  и чело- 
вѣкъ огромныхъ  знаній,  сыгравшій  значительную  роль  въ  исторіи 
Карпатской  Руси  и всего  славянства  заслуживаетъ  того,  чтобы  его 
дѣятельность,  его  мысли  и его  взгляды  сдѣлались  въ  Подкарпатской  Руси 
извѣстными.  Многіе  взгляды  А.  И.  Добрянскаго  не  потеряли  значенія: 
понынѣ  и они  должны  стать  достояніемъ  карпаторусскаго  народа.  За- 
дачей будущихъ  историковъ  Карпатской  Руси  будетъ  возстановить 
прошлое  родного  края  и,  работая  надъ  этимъ,  имъ  придется  собрать 
богатые  матеріалы,  касающіеся  выдающагося  политика  и ученаго  Под- 
карпатской Русі/,  А.  И.  Добрянскаго.  Такимъ  образомъ  ярче  и богаче 
станетъ  исторія  Подкарпатской  Руси,  а для  А.  И.  Добрянскаго  будетъ 
воздвигнутъ  „топитепіит  аеге  регетшіи8.“"') 

Э Ивъ  новѣйшихъ  сочиненій  А.  И.  Добрянскаго  находятся  во  Львовѣ  въ  библіо- 
текѣ „Народнаго  Дома“  слѣдующія:  „Календарный  вопросъ“,  „Грсіфъ  Л.  Н.  Толстой“„ 
„Апологія^,  „Рго^гапі  гиг  ОигсЬйі1ігип§  сіег  паѣопаіеп  Аи1:опотіе“,  „Nотепс1аиоп  бег 
оезіеітеісЬізсЬеп  Кі;ззеп“,  „ОеакзсЬгіК  хиг  Рга^е  сіег  §аіІ2Ізс1іеп  Ки8зеп“,  „Ьап  Ла^'згес1е“, 
„Раз  8ІаѵепіЬі?пі  кнб  зеіпе  2икипй“. 


Пряшевъ. 
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Д-ръ  Д.  Н,  Бергунъ.  (Изъ  новМшихъ  стихотвореній). 

Розсыпи  Лаврентія. 

Вѣнчались  мы  въ  день  падающихъ  звѣздъ, 

И вечеромъ,  едва  закатъ  померкъ, 

Сама  Земля  намъ  брачный  феерверкъ 
Зажгла,  скрестивъ  астероидный  мостъ. 

❖ ❖ 

Изъ  Космоса  Возничій  намъ  бросалъ 
Во  тьму  временъ  рой  гаснувшихъ  ракетъ, 

Въ  догонку  имъ,  какъ  вянущій  букетъ. 

Не  поспѣвалъ  гаданій  карнавалъ. 

* 

* * 

— Ты  загадай,  пока  мелькну  звѣздой  — 

На  небесахъ  дразнилъ  насъ  херувимъ, 

— Успѣешь-ли,  и жизненный  хилимъ 
Расцвѣтится  исполненной  мечтой ! 

❖ 

* 

Но  метеоръ  за  метеоромъ  никъ 
Улыбками  небесной  синевы, 

И сонмы  грезъ  медлительныхъ,  увы. 
Расплескивалъ  гадальный  нашъ  родникъ. 

* 

* * 

Промчались  дни ...  И звѣздочекъ  лишь  пять 
Изъ  брачныхъ  зорь  успѣло  расцвѣсти  — 

.Но  есть  кому  сказать;  прощай  — прости, 

-И  есть  за  что  бороться  и страдать . . . 


Рига,  И авг.  1921  г. 
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Славянскіе  Вары  (Карловары). 

(Посвящается  Э.  Ф.  Мнксовоп), 

О,  рѣчка  Теплая!  ты  съ  Ог/7^/о-рѣкой 
Вѣками  грѣешь  скорбь  нѣмечимаго  края ! 

Волшебный  „СпрудЬль''  твой,  цѣлебностью  сверкая, 
Бурлитъ  какъ  радія  струистый  часовой. 

Онъ  крестнымъ  былъ  отцемъ  при  вашемъ  нарѣченьи,. 
Онъ  памятникъ  живой,  въ  безудержномъ  теченьи. 
Искристыхъ  именинъ  Славянскихъ  нашихъ  Варовъ, 
Передъ  немѣткостью  нѣмецкаго  Карлсбада  — 

Какъ  жаръ  клокочуіцій  кипучаго  каскада 
Передъ  холодностью  болотистыхъ  Мочаровъ. 

• ❖ 

Въ  отставку-же  Нар  'ісбадъ\  Да  процвѣтаютъ  Вары, 

Да  разнѣмечится  нашъ  этотъ  древній  край  — 

И Кппень  пользуетъ  громады  нашихъ  стай, 

Подъ  вѣчный  плескъ  его  устанутъ  наши  свары. 

Тѣнь  Козины  мелькнетъ  съ  сосѣднихъ  Ходскихъ  горъ 
„Псоглавцевъ“  воскреситъ  спасительный  дозоръ. 

Пусть  камнетесный  трудъ  Великаго  Петра 
Надъ  русломъ  Спру  дѣля  не  меркнетъ  для  Славянства,  — 
Отъ  Лѣса  Чешскаго  до"^  башенъ  богдыханства 
Да  цѣнятъ  всѣ  алмазъ  союзнаго  добра!.. 

Но  въ  Варахъ  будущихъ  не  смѣетъ  быть  притонъ 
Гулякъ  пресыщенныхъ  имперій  всѣхъ  обломковъ  — 
Доступные  для  всѣхъ  — и знатныхъ  и бездомковъ,  — 
Пусть  Вары  расцвѣтутъ  въ  лечебный  стадіонъ, 

Гдѣ  странникъ  трудовой,  отъ  бремени  усталый, 

Гуляя-бъ,  наверсталъ  избытокъ  силъ  бывалый. 

Гдѣ  человѣчности  сверкалъ  бы  образецъ!.. 

— Не  это -ль  идеалъ  и подвигъ  вашей  жизни? 

— Служите-жъ  далѣе  воскреснувшей  отчизнѣ  — 

Въ  Славянскихъ  Варахъ  вамъ  и слава,  и вѣнецъ  I 


Сл.  Вары,  15  авг.  1922  г. 
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Дочери  Настѣ. 

Я боюсь  безпричиннаго  смѣха, 

Онъ  всегда  накликаетъ  бѣду  — 

Жаломъ  смерти  сверкаетъ  утѣха, 

Зори  яви  сжигая  въ  бреду ... 

Усмири  необузданный  хохотъ. 
Повели  ретивому  молчать  — 

Не  то  бурь  неожиданный  грохотъ 
Разразитъ  своеволія  чадъ... 

Помни  все,’  что  завистливы  боги. 

Знай : удѣлъ  человѣка  — печаль. 

Смѣхъ  замѣнятъ  страданій  тревоги. 

Но  побѣдъ  надъ  собою  не  жаль! 

Калуга,  17  сент.  1918  г. 


Л.  Толстой, 

Три  старца. 

А молясь,  не  говорите  лишняго,  какъ 
язычники;  ибо  они  думаютъ,  что  въ  много- 
словіи  своемъ  будутъ  услышаны.  Не  упо- 
добляйтесь имъ,  ибо  знаетъ  Отецъ  вашъ, 
въ  чемъ  вы  имѣете  нужду,  прежде  вашего 
прошенія  у Него.  (Матѳ.  VI,  7,  8.) 

Плылъ  на  кораблѣ  архіерей  изъ  Архангельска  города  въ  Соловки. 
На  томъ  же  кораблѣ  плыли  богомольцы  къ  угодникамъ.  Вѣтеръ  былъ 
попутный,  погода  ясная,  не  качало.  Богомольцы  — которые  лежали, 
которые  закусывали,  которые  сидѣли  кучками,  бесѣдовали  другъ  съ 
дружкой.  Вышелъ  и архіерей  на  палубу,  сталъ  ходить  взадъ  и впередъ 
по  мосту.  Подошолъ  архіерей  къ  носу,  видитъ  собралась  кучка  народа. 
Мужичекъ  показываетъ  что-то  рукой  въ  море  и говоритъ,  а народъ 
слушаетъ.  Остановился  архіерей,  посмотрѣлъ,  куда  показывалъ  мужи- 
чекъ: ничего  не  видно,  только  море  на  солнцѣ  блистаетъ.  Подошелъ 
поближе  архіерей,  сталъ  прислушиваться.  Увидалъ  архіерея  мужичекъ, 
снялъ  шапку  и замолчалъ.  Увидалъ  и народъ  архіерея,  тоже  сняли 
шапки,  почтенье  сдѣлали. 
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— Не  стѣсняйтесь,  братцы,  сказалъ  архіерей.  Я тоже  послушать, 
подошелъ,  что  ты,  добрый  человѣкъ,  разсказываешь. 

— Да  вотъ  про  старцевъ  намъ  рыбачекъ  разсказывалъ,  сказалъ 
одинъ  купецъ  посмѣлѣе. 

— Что  про  старцевъ  ? спросилъ  архіерей,  подошелъ  къ  борту  и 
присѣлъ  на  яш,икъ.  Разскажи  и мнѣ,  я послушаю.  Что  ты  показывалъ? 

— Да  вотъ  островокъ  маячитъ,  сказалъ  мужичекъ  и показалъ 
впередъ  въ  правую  сторону.  На  этомъ  самомъ  островкѣ  и старцы 
живутъ,  спасаются. 

— Гдѣ  же  островокъ?  спросилъ  архіерей. 

— Вотъ  по  рукѣ-то  моей  извольте  смотрѣть.  Вонъ  облачко,  такъ, 
полѣвѣе  его  внизъ,  какъ  полоска  виднѣется. 

Смотрѣлъ,  смотрѣлъ  архіерей,  рябитъ  вода  на  солнцѣ,  и не  видать 
ему  ничего  безъ  привычки. 

— Не  вижу,  говоритъ.  Такъ  какіе  же  тутъ  старцы  на  островѣ  живутъ? 

Божьи  люди,  отвѣтилъ  крестьянинъ.  Давно  ужъ  я слыхалъ  про 
нихъ,  да  не  доводилось  видѣть,  а вотъ  запрошлымъ  лѣтомъ  самъ  видѣлъ. 

И сталъ  опять  разсказывать  рыбакъ,  какъ,  ѣздилъ  онъ  за  рыбой, 
и какъ  прибило  его  къ  острову  къ  этому,  и самъ  не  зналъ,  гдѣ  онъ_ 
Поутру  пошелъ  ходить  и набрелъ  на  земляночку,  и увидалъ  у земля- 
ночки одного  старца,  а потомъ  вышли  и еіде  два;  покормили  и обсу- 
шили его  и помогли  лодку  починить. 

— КакГе-же  они  изъ  себя?  спросилъ  архіерей. 

— Одинъ  маленькій,  сгорбленный,  совсѣмъ  древній,  въ  ряскѣ 
старенькой,  должно  годовъ  больше  ста,  сѣдина  въ  бородѣ  ужъ  зеле- 
нѣть стала,  а самъ  все  улыбается,  и свѣтлый,  какъ  ангелъ  небесный. 
Другой  ростомъ  повыше,  тоже  старъ,  въ  кафтанѣ  рваномъ,  борода 
широкая,  сѣдая  съ  желтизной,  а человѣкъ  сильный:  лодку  мою  пере- 
вернулъ — какъ  ушатъ,  не  успѣлъ  я и подсобить  ему  — тоже  радо- 
стный. А третій  высокій,  борода  длинная  до  колѣнъ  и бѣлая  какъ  лунь,, 
а самъ  сумрачный,  брови  на  глаза  висятъ,  нагой  весь,  только  рогожкой 
опоясанъ. 

— Чтожъ  они  говорили  съ  тобой?  спросилъ  архіерей. 

— Все  больше  молча  дѣлали  и другъ  съ  дружкой  мало  говорятъ., 
А взглянетъ  одинъ,  а другой  ужъ  понимаетъ.  Сталъ  я высокаго  спра- 
шивать, давно  ли  они  живутъ  тутъ.  Нахмурился  онъ,  что-то  заговорилъ,, 
разсердился  точно,  да  древній  маленькій  сейчасъ  его  за  руку  взялъ,, 
улыбнулся,  и затихъ  большой.  Только  сказалъ  древній:  помилуй  насъ„ 
и улыбнулся. 
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Пока  говорилъ  крестьянинъ,  корабль  еще  ближе  подошелъ  къ 
островамъ. 

— Вотъ,  теперь  вовсе  видно  стало,  сказалъ  купецъ.  Вотъ  извольте 
посмотрѣть,  ваше  преосвященство,  сказалъ  онъ,  показывая. 

Архіерей  сталъ  смотрѣть.  И точно,  увидалъ  черную  полоску  — 
островокъ.  — Посмотрѣлъ,  посмотрѣлъ  архіерей,  и пошелъ  прочь  отъ 
носу  къ  кормѣ,  подошелъ  къ  кормчему:  какой  это  островокъ,  говоритъ, 
тутъ  виднѣется? 

— А такъ,  безыменный.  Ихъ  много  тутъ. 

— Что,  правда,  говорятъ,  тутъ  старцы  спасаются  ? 

— Говорятъ,  ваше  преосвященство,  дане  знаю  правда-ли.  Рыбаки, 
говорятъ,  видали.  Да  тоже  бываетъ  и зря  болтаютъ. 

— Я желаю  пристать  къ  острову,  повидать  старцевъ,  сказалъ 
архіерей.  Какъ  это  сдѣлать  ? 

— Кораблемъ  подойти  нельзя,  сказалъ  кормчій.  На  лодкѣ  можно, 
да  надо  старшого  спросить.  Вызвали  старшого. 

— Хотѣлось  бы  мнѣ  посмотрѣть  этихъ  старцевъ,  сказалъ  архіерей, 
нельзя  ли  свезти  меня  ? 

Сталъ  старшой  отговаривать.  — Можно  то,  можно,  да  много 
времени  проведемъ  и,  осмѣлюсь  доложить  вашему  преосвященству,  — 
не  стоитъ  смотрѣть  на  нихъ.  Слыхалъ  я отъ  людей,  что  совсѣмъ  глупые 
старики  живутъ,  ничего  не  понимають,  и ничего  и говорить  не  могутъ, 
какъ  рыбы  какія  морскія. 

— Я желаю,  сказалъ  архіерей.  Я заплачу  за  труды,  свезите  меня. 

Нечего  дѣлать,  распорядились  корабельщики,  переладили  паруса. 
Повернулъ  кормчій  корабль,  поплыли  къ  острову.  Вынесли  архіерею 
стулъ  на  носъ.  Сѣлъ  онъ  и смотритъ.  И народъ  весъ  собрался  къ 
носу,  всѣ  на  островокъ  глядятъ.  И у кого  глаза  повострѣе,  ужъ  и 
видитъ  камни  на  островѣ,  и землянку  показываютъ.  А одинъ  ужъ 
трехъ  старцевъ  разглядѣлъ.  Вынесъ  старшой  трубу,  посмотрѣлъ  въ 
нее,  подалъ  архіерею:  — точно,  говоритъ  — вотъ  на  берегу  поправѣй 
камня  большаго,  три  человѣка  стоятъ.  Посмотрѣлъ  и архіерей  въ  трубу, 
навелъ  куда  надо ; точно  стоятъ  трое : одинъ  высокій,  другой  пониже, 
а третій  вовсе  маленькій:  стоятъ  на  берегу,  за  руки  держатся. 

— Подшелъ  старшой  къ  архіерею;  — здѣсь,  ваше  преосвященство, 
остановить  корабль  надо.  Если  ужъ  угодно,  такъ  отсюда  на  лодкѣ  вы 
извольте  съѣздить,  а мы  тутъ  на  якоряхъ  постоимъ. 

Скомандовалъ  старшой,  бросили  якорь,  убрали  паруса,  дернуло, 
зашаталось  судно.  Спустили  лодку,  соскочили  гребцы,  и сталъ  спу- 
скаться архіерей  по  лѣсенкѣ.  Спустился  архіерей,  сѣлъ  на  лавочку  въ 


14 


Карпатскій  Край 

лодкѣ,  ударили  гребцы  въ  весла,  поплыли  къ  острову.  Подплыли,  какъ 
камень  кинуть,  видятъ : стоятъ  три  старца,  высокій  — нагой,  рогожкой 
опоясанъ,  пониже  — въ  кафранѣ  рваномъ,  и древненькій  сгорбленный 
— въ  ряскѣ  старенькой;  стоятъ  всѣ  трое,  за  руки  держатся. 

Причалили  гребцы  къ  берегу,  зацѣпились  багромъ.  Вышелъ  архіерей. 

Поклонились  ему  старцы,  благословилъ  онъ  ихъ,  поклонились  они 
ему  еще  ниже.  И началъ  имъ  говорить  архіерей: 

— Слышалъ  я,  говоритъ,  что  вы  здѣсь,  старцы  божіи,  спасаетесь, 
за  людей  Христу  — Богу  молитесь.  А я,  здѣсь,  по  милости  божьей, 
недостойный  рабъ  Христовъ,  его  паству  пасти  призванъ ; такъ  хотѣлъ 
и васъ,  рабовъ  божьихъ,  повидать  и вамъ,  если  могу,  поученіе  подать. 

Молчатъ  старцы,  улыбаются,  другъ  на  дружку  поглядываютъ. 

— Скажите  мнѣ,  какъ  вы  спасаетесь  и какъ  Богу  служите  ? ска- 
залъ архіерей. 

Вздохнулъ  средній  старецъ  и посмотрѣлъ  на  старшаго,  на  древняго; 
нахмурился  высокій  старецъ  и посмотрѣлъ  на  старшаго,  на  древняго. 
И улыбнулся  старшій,  древній  старецъ  и сказалъ : не  умѣемъ  мы,  рабъ 
божій,  служить  Богу,  только  себѣ  служимъ,  себя  кормимъ. 

— Какъ  же  вы  Богу  молитесь?  спросилъ  архіерей. 

И древній  старецъ  сказалъ:  — молимся  мы  такъ:  трое  васъ,  трое 
насъ,  помилуй  насъ. 

И какъ  только  сказалъ  это  древній  старецъ,  подняли  всѣ  три 
старца  глаза  къ  небу  и все  трое  сказали : — трое  васъ,  трое  насъ, 
помилуй  насъ. 

Усмѣхнулся  архіерей  и сказалъ:  это  вы  про  святую  Тройцу  слы- 
шали, да  не  такъ  вы  молитесь.  Полюбилъ  я васъ,  старцы  божіи,  вижу 
что  хотите  вы  угодить  Богу,  да  не  знаете,  какъ  служить  Ему.  Не  такъ 
надо  молиться,  а слушайте  меня,  я научу.  Не  отъ  себя  буду  учить  васъ, 
а изъ  Божьяго  писанія  научу  тому,  какъ  Богъ  повелѣлъ  всѣмъ  людямъ 
молиться  Ему.  ' 

И началъ  архіерей  толковать  старцамъ,  какъ  Богъ  открылъ  себя 
людямъ:  растолковалъ  имъ  про  Бога  Отца,  Бога  Сына  и Бога  Духа 
Святаго  и сказалъ : Богъ  Сынъ  сошелъ  на  землю  людей  спасти,  и такъ 
научилъ  всѣхъ  молиться. 

— Слушайте  и повторяйте  за  мной. 

И сталъ  архіерей  говорить:  „Отче  нашъ“.  И повторилъ  одинъ 
старецъ  „Отче  нашъ“,  повторилъ  и другой  „Отче  нашъ“,  повторилъ  и 
третій  „Отче  нашъ".  — „Иже  еси  на  небесѣхъ".  Повторили  и старцы: 
„Иже  еси  на  небесѣхъ".  Да  запуталися  въ  словахъ,  средній  старецъ  не 
такъ  сказалъ ; не  выговорилъ  и высокій,  нагой  старецъ : ему  усы  ротъ 
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заросли  — не  могъ  чисто  выговорить;  не  внятно  прошамкалъ  и древній 
беззубый  старецъ. 

Повторилъ  еще  разъ  архіерей,  повторили  еще  разъ  старцы,  И 
присѣлъ  на  камушекъ  архіерей,  и стали  около  него  старцы,  и смотрѣли 
ему  въ  ротъ,  и твердили  за  нимъ,  пока  онъ  говорилъ  имъ.  И весь 
день  до  вечера  потрудился  съ  ними  архіерей : и десять,  и двадцать,  и 
сто  разъ  повторялъ  одно  слово,  и старцы  твердили  за  нимъ.  И пута- 
лись они,  и поправлялъ  онъ  ихъ  и заставлялъ  повторять  сначала. 

И не  оставилъ  архіерей  старцевъ,  пока  не  научилъ  ихъ  всей  мо- 
литвѣ Господней.  Прочли  они  ее  за  нимъ,  и ^очли  сами.  Прежде  всѣхъ, 
понялъ  средній  старецъ  и самъ  повторилъ  ее  всю.  И велѣлъ  архіерей 
еще  и еще  разъ  сказать  ее,  и еще  повторить,  и другіе  прочли  всю 
люлитву. 

Ужъ  смеркаться  стало,  и мѣсяцъ  изъ  моря  восходить  сталъ,  когда 
поднялся  архіерей  ѣхать  на  корабль.  Простился  архіерей  съ  старцами, 
поклонились  они  ему  всѣ  въ  ноги.  Поднялъ  онъ  ихъ  и облобызалъ 
каждаго,  велѣлъ  имъ  молиться,  какъ  онъ  научилъ  ихъ,  и сѣлъ  въ  лодку 
и поплылъ  къ  кораблю. 

И поплылъ  къ  кораблю  архіерей,  и все  слышалъ,  какъ  старцы 
въ  три  голоса  твердили  молитву  Господню.  Стали  подплывать  къ  ко- 
раблю, не  слышно  ужъ  стало  голоса  старцевъ,  но  только  видно  было 
при  мѣсяцѣ : стоятъ  на  берегу,  на  томъ  же  мѣстѣ,  три  старца : одинъ 
поменьше  всѣхъ,  посрединѣ,  а высокій  съ  правой  — а средній  съ  лѣвой 
стороны.  Подъѣхалъ  архіерей  къ  кораблю,  взошелъ  на  палубу,  подняли 
якорь,  поставили  паруса,  надуло  ихъ  в'йтромъ,  сдвинуло  корабль,  и 
поплыли  дальше.  Прошелъ  архіерей  на  корму,  и сѣлъ  тамъ,  и все 
смотрѣлъ  на  островокъ.  Сначала  видны  были  старцы,  потомъ  скрылись 
изъ  вида,  виднѣлся  только  островокъ,  потомъ  и островокъ  скрылся, 
одно  море  играло  на  мѣсячномъ  свѣтѣ. 

Улеглись  богомольцы  спать,  и затихло  все  на  палубѣ.  Но  не  хо- 
тѣлось спать  архіерею,  сидѣлъ  онъ  одинъ  на  кормѣ,  глядѣлъ  на  море 
туда,  гдѣ  скрылся  островокъ  и думалъ  о добрыхъ  старцацъ.  — Думалъ 
о томъ,  какъ  радовались  они  тому,  что  научились  молитвѣ,  и благода- 
рилъ Бога  за  то,  что  привелъ  Онъ  его  помочь  божьимъ  старцамъ  — 
научить  ихъ  слову  Божью. 

Сидитъ  такъ  архіерей,  думаетъ,  глядитъ  въ  море,  въ  ту  сторону, 
гдѣ  скрылся  островокъ.  И рябитъ  у него  въ  глазахъ  — то  тутъ,  то 
тамъ  свѣтъ  по  волнамъ  заиграетъ.  Вдругъ  видитъ,  блеститъ  и бѣлѣется 
что-то  въ  столбѣ  мѣсячномъ  — птица  ли,  чайка,  или  парусокъ  на 
лодкѣ  бѣлѣется.  Приглядѣлся  архіерей:  лодка,  думаетъ,  подъ  парусомъ 
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за  нами  бѣжитъ.  Да  скоро  ужъ  очень  насъ  доганяетъ.  То  далеко  было, 
а вотъ  ужъ  и вовсе  виднѣется  близко.  И лодка  не  лодка,  на  парусъ 
не  похоже.  А бѣжитъ  что-то  за  нами  и насъ  доганяетъ.  — И не  мо- 
жетъ разобрать  архіерей,  что  такое:  лодка,  не  лодка;  птица,  не  птица; 


Карпаторусскій  земледѣлецъ. 

Фот.  Великъ. 


рыба  не  рыба!  На  человѣка  похоже,  да  велико  очень,  да  и нельзя 
человѣку  середь  моря  быть.  Поднялся  архіерей,  подошелъ  къ  кормчему: 
погляди,  что  это? 
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— Что  ЭТО,  братецъ?  Что  это?  спрашиваетъ  архіерей,  а ужъ 
•самъ  видитъ  — бѣгутъ  по  морю  старцы,  бѣлѣютъ  и блестятъ  ихъ 
сѣдыя  бороды  и,  какъ  къ  стоячему,  кораблю  приближаются. 

Оглянулся  кормчій,  ужаснулся,  бросилъ  руль  и закричалъ  гром- 
кимъ голосомъ : 

— Господи!  Старцы  за  нами  по  морю,  какъ  по  суху,  бѣгутъ. 
-Услыхалъ  народъ,  поднялся,  бросились  всѣ  къ  кормѣ.  Всѣ  видятъ : 
бѣгутъ  старцы,  рука  съ  рукой  держатся  — крайніе  руками  машутъ, 
остатовиться  велятъ.  Всѣ  три  по  водѣ,  какъ  по  суху,  бѣ’^утъ  и ногъ 
не  передвигаютъ. 

Не  успѣли  судна  остановить,  какъ  поровнялись  старцы  съ  кораб- 
лемъ, подошли  подъ  самый  бортъ,  подняли  головы  и заговорили  въ 
одинъ  голосъ: 

— Забыли,  рабъ  божій,  забыли  твое  чтеніе.  Пока  твердили  — 
помнили,  перестали  на  часъ  твердить-,  одно  слово  выскочило ; забыли, 
все  разсыпалось.  Ничего  не  помнимъ,  научи  опять. 

Перекрестился  архіерей,  перегнулся  къ  старцамъ  и сказалъ : 

— Доходна  до  Бога  и ваша  молитва,  старцы  божіи.  Не  мнѣ  васъ 
'учить.  Молитесь  за  насъ,  грѣшныхъ. 

И поклонился  архіерей  въ  ноги  старцамъ.  И остановились  старцы, 
повернулись  и пошли  назадъ  по  морю.  И до  утра  видно  было  сіянье 
съ  той  стороны,  куда  ушли  старцы. 


Памяти  Н.  В.  Ястребова. 

(1868—1923). 

Въ  полугодовой  день  безвременной  смерти  этого  крупнаго  рус- 
скаго славяновѣда  необходимо,  прежде  всего,  вспомнить  о томъ,  какъ 
отозвались  объ  его  кончинѣ  славяне,  для  которыхъ  онъ  жилъ  и рабо- 
талъ. И съ  горечью  приходится  тутъ  указать  на  то,  что  чешская  печать, 
ближайшая  къ  мѣсту  упокоенія,  отнеслась  къ  памяти  его  довольно 
холодно. 

Это  констатируетъ  и главный  некрологистъ  его  въ  „Чешскомъ 
Часописѣ  Гисторицкомъ“  и проф.  Камиль  Крофта,  (с.  с.  Н.  XXIX. 
1923,  1—2,  стр.  168 — 173).  Онъ  справедливо  причисляетъ  Н.  В.  Ястребова 
къ  такимъ  друзьямъ  чешскаго  народа  и ревнителямъ  его  освобожденія, 
каковы  французъ  Дени,  Лежэ  и англичанинъ  Сетонъ  Ватсонъ.  И тѣмъ 
паче  его  поражаетъ  холодъ,  съ  какимъ  чешская  повседневная  печать 
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встрѣтила  извѣстіе  о его  преждевременной  смерти.  „Только  „Лидове 
Новины “ и „Трибуна“  напечатали  некрологи,  остальныя  газеты  ограни- 
чились перепечаткой  нѣсколькихъ  біографическихъ  данныхъ^.  Скор- 
битъ проф.  Крофта.  Онъ  объясняетъ  это  отчасти  общимъ  „паденіемъ 
нашей  вѣры  въ  несчастную  Россію^,  отчасти  и недостаточнымъ  знаком- 
ствомъ съ  трудами  покойнаго  по  „чеховѣдѣиію“. 

Хотя  съ  опозданіемъ,  но  проф.  Крофта,  нынѣ  чехословацкій  по- 
сланникъ въ  Австріи,  старается  наверстать  то,  что  должны  были 
своевременно  сдѣлать  пражскіе  его  коллеги. 

Главные  труды  Н.  В.  Ястребова  посвящены  выясненію  истиннаго 
облика  чешскаго  „гуситства“.  Сюда  относится  и его  кандидатская  ра- 
бота 1896  г.,  на  основаніи  которой  онъ  акад.  В.  И.  Ламанскимъ  былъ 
оставленъ  по  кафедрѣ  славяновѣдѣнія  при  петроградскомъ  универси- 
тетѣ, и его  магистерская  диссертація : „Этюды  о Петрѣ  Хелчнцкомь 
и его  времени;  изъ  исторіи  гуситской  мысли“.  П.  1908  г. 

Но  въ  чешской  исторіографіи  Н.  В.  Ястребовъ  прославился  болѣе 
своимъ  открытіемъ,  сдѣланномъ  имъ  въ  рукописномъ  отдѣленіи  Чеш- 
скаго Музея.  Онъ  открылъ  сочиненіе  чешскаго  „брата  Яна  Благослава 
о „возникновеніи  Братской  Едноты  и ея  организаціи“,  о сохраненіи 
котораго  сомнѣвался  самъ  Гояль. 

Это  открытіе  и стяжало  ему  крупное  имя  среди  славянскихъ  исто- 
риковъ, ибо  въ  спорную  исторію  „чешскихъ  братьевъ^  оно  вносило 
источникъ  неопровержимый.  Свое  открытіе  Н.  В.  Ястребовъ  обнаро- 
довалъ въ  „Чешскомъ  Часописѣ  Гистор.  1902  г.  и въ  сборникѣ  отдѣле- 
нія рус.  яз.  и слав.  Академіи  Наукъ  т.  ЬХХІ. 

Въ  сборникѣ,  посвященномъ  учениками  Ламанскому  въ  1905  г. 
онъ  напечаталъ  изслѣдованіе  объ  отношеніяхъ  обоихъ  „основополож- 
никовъ“  чешскаго  реформатскаго  движенія  Іоаннѣ  Гусѣ  и Петрѣ  Хел- 
чицкомъ.  („Хелчицкій  и Гусъ,  очеркъ  по  исторіи  чешской  мысли“). 

Чешская  критика  относилась  къ  трудамъ  Н.  В.  Ястребова  съ 
доброжелательностью,  которой  не  испыталъ  другой  русскій  изслѣдо- 
ватель гуситскаго  движенія,  тоже  уже  покойный  И,  С,  Пальмовъ,  напи- 
савшій двухтомный  трудъ,  посвященный  исторіи  „Чешстхб  братьевъ", 
Проф.  Крофта  отмѣчаетъ  главныя  достоинства,  съ  чешской  точки 
зрѣнія,  трудовъ  Н.  В.  Ястребова.  „Первое  преимущество  его  въ  томъ,, 
что  въ  книгахъ  Ястребова  нѣтъ  ни  слѣда  устарѣлыхъ  взглядовъ  рус- 
скихъ историковъ  о связяхъ  гуситства  съ  „кирилло-меѳодіевствомъ“ 
и православіемъ;  гуситство  представляется  ему,  какъ  и чешскимъ 
историкамъ  явленіемъ,  выросшимъ  въ  культурной  средѣ  западно- 
европейской и только  оттуда  объяснимымъ“. 
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Какъ  бы  чувствуя  односторонность  такого  „западничества“  Н.  В. 
Ястребовъ  отдался  послѣ  этого  изученію  кирилло-меѳодіевскаго  во- 
проса. Плодомъ  его  изученій  явился  „Сборникъ  источниковъ  для  исто- 
ріи, жизни  и дЬятелъности  Кирилла  и Меѳодія, апостоловъ  славянскихъ 
(Петроградъ  1911). 

Изъ  его  работы  по  славянской  исторіи  проф.  Крофта,  какъ  и 
раньше  проф.  Бидло,  (въ  пражской  ,,Трибунѣ“)  отмѣчаетъ  очеркъ 
болгарской  исторіи,  составленной  лишь  для  Новаго  Энциклопедическаго 
Словаря  Брокгауза-Ефрона  (т.  VII),  гдѣ  помимо  этого  очерка  и много 
другихъ  статей  по  славяновѣдѣнію  принадлежатъ  его  перу.  Не  отмѣ- 
чаютъ ни  проф.  Крофта,  ни  проф.  Бидло  его  переводныхъ  трудовъ 
польскихъ  историковъ  Бальцера  (по  исторіи  славянскихъ  законода- 
тельствъ) и Кутржеба  (по  исторіи  польской  культуры),  вышедшихъ  въ 
Петроградѣ  въ  1907  г.  ни  его  статей  въ  „Слав,  вѣкѣ".' 

Касаясь  политическихъ  убѣжденій  Н.  В.  Ястребова  проф.  Крофта, 
съ  ссылкой  на  проф.  Бидло,  указываетъ  на  попытку  покойнаго  обра- 
зовать періодъ,  послѣ  русско-японской  войны  й первой  россійской 
революціи  1905  г.,  особую  политическую  партію,  не  останавливаясь, 
однако,  на  этомъ  этюдѣ  ближе.  А между  тѣмъ  этотъ  этюдъ  игралъ 
въ  жизни  покойнаго  не  маловажную  роль.  Н,  В.  Ястребовъ  былъ  въ 
то  время  особенно  близокъ  къ  проф.  Ѳ.  Г.  Масарику,  перевелъ  на 
русскій  языкъ  нѣсколько  главъ  изъ  Масариковыхъ  „Соціологическихъ 
основъ  Марксизма'',  пытаясь  защищать  эволюціонный  путь  развитія 
противъ  сторонниковъ  революціи,  къ  которымъ  тогда  принадлежали  и 
нѣкоторые  вожди  конституціонно-демократической  партіи  въ  Россіи. 
Трудами  Н.  В.  Ястребова  была  создана  „программа  партіи  „Свободо- 
мыслящихъ" — какъ  бы  русскій  отзвукъ  чешскаго  „реализма".  Самъ 
авторъ  программъ  полагалъ,  что  вмѣстѣ  съ  М.  М.  Ковалевскимъ  ему 
удастся  вызвать  въ  русской  политической  жизни  движеніе,  одинаково 
уклоняющееся  отъ  консерватизма  славянофильскихъ  „эпигоновъ"  и 
отъ  радикализма  „народничества".  Его  стараніямъ  въ  этой  области  не 
суждено  было  вѣнчаться  успѣхами,  но  справедливость  требуетъ  ука- 
зать на  то,  что  въ  „адресѣ  І-й  Гос.  Думы"  1906  г.  былъ  помѣ- 
щенъ откликъ  къ  славянскимъ  народамъ,  то  въ  этомъ  большая  заслуга 
принадлежитъ  не  только  М.  М.  Ковалевскому,  но  и Н.  В.  Ястребову. 
Это  долженъ  засвидѣтельствовать  авторъ  настоящихъ  строкъ  послан- 
ный тогда  „для  связи"  неославянскими  кругами  вѣнскаго  парламента 
къ  русскимъ  парламентаріямъ  І-й  Гос.  Думы. 

Среди  другихъ  заслугъ  Н.  В.  Ястребова  проф.  Крофта  отмѣчаетъ 
и ту,  что  главнымъ  образомъ  по  почину  покойнаго  профессорская 
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КОМИССІЯ  петроградскаго  университета  въ  1916  г.  предложила  русскому  1 
правительству  пригласить  на  каѳедру  соціологіи  проф.  Ѳ.  Г.  Масарика  1 
находившагося  тогда  въ  Лондонѣ.  „Это  была,  замѣчаетъ  проф.  Крофта^  і 
отважная  демонстрація  противъ  консервативнаго  правительства  Штюр-  1 
мера  и великолѣпная  поддержка  авторитета  проф.  Масарика  въ  каче-  1 
ствѣ  представителя  и вождя  чешскаго  освободительнаго  движенія“.  'I 
„Вотъ  почему,  — продолжаетъ  онъ,  — Чехи  и Словаки  выразили  на  і 
Кіевскомъ  Съѣздѣ  1917  г.  Н.  В.  Ястребову  благодарность  тѣмъ,  что  І 
избрали  его  почетнымъ  предсѣдателемъ  Съѣзда,  на  которомъ  опредѣ-  !: 
лялось  дальнѣйшее  направленіе  чехо-словацкаго  „одбоя“.  і 

Чешскіе  профессора  сознали  въ  1919  г.,  что  „долгъ  платежел\ъ  ѵ 
красенъ“  и предложили  каѳедру  славянской  исторіи  въ  новообразуе-  ‘Ц 
момъ  Берненскомъ  университетѣ,  „такъ  какъ  проф.  Бидло“,  по  ело-  ' 
вамъ  проф.  Крофта,  „былъ  противъ  его  назначенія  въ  Прагу“.  Не  при-,; 
знавая  Ястребова  за  слависта,  въ  виду  того,  что  онъ  занимался  пре-  ^ 
имущественно  чешской  исторіей“,  и слѣдовательно  могъ  считаться,  съ  1 
его  точки  зрѣнія,  только  узкимъ  „чехистомъ“  или  „богемистомъ. “ ^ 

Въ  концѣ  концовъ  Н.  В.  Ястребовъ  былъ  привлеченъ  на  каѳедру  э 
исторіи  славянскихъ  народовъ  именно  въ  Пражскій  Карловъ  универси-  ■; 
тетъ,  гдѣ  читалъ  курсъ  и велъ  семинарій  по  исторіи  балканскихъ  ^ 
славянъ,  а для  русскихъ  слушателей  историко-филологическаго  отдѣ-  ' 
ленія,  коего  былъ  избранъ  деканомъ,  составилъ  чрезвычайно  обстоя-  ^ 
тельный  курсъ  „возникновенія  современной  Чехо-Словакіи“у  гдѣ  ^ 
коснулся  и положенія  Подкарпатской  Руси.  ^ ; 

Чешскіе  историки,  оцѣнивая  его  труды,  упустили,  однако,  изъ  ; 
виду  одну  его  работу,  которая  во  время  послѣдней  войны  имѣла  гро-  і 
мадное  значеніе  и стяжала  ему  почетное  мѣсто  среди  славянскихъ  ^ 
дѣятелей  въ  Россіи.  Этотъ  трудъ  появился  первымъ  въ  серіи  изданія 
„Вопросы  великой  войны  1914  г.“  Онъ  озаглавленъ  „Галиція  наканунѣ  • 
великан  воины  1914  г.“,  съ  картой  Галиціи  и Буковины,  съ  Угорской  ^ 
Русью  и посвященъ  памяти  В.  И,  Ламанскаго  и его  старшихъ  друзей  ’ 
Н.  А.  Милютина,  Ю.  Ѳ.  Самарина  и В.  А.  Черкасскаго,  особенно  :: 
близко  всегда  принимавшихъ  къ  сердцу  интересы  всей  Прикарпатской  1 
Руси.  1 


Этотъ  трудъ  былъ  его  „лебединой  пѣсней“  и въ  немъ  онъ  высказалъ 
всѣ  свои  завѣтные  идеалы.  Въ  І-ой  главѣ  „Смыслъ  и задачи  великой 
освободительной  войны  1914  г.“,онъ  предвидѣлъ  разгромъ  воинствую- 
щаго германизма,  территоріальное  ослабленіе  Германіи  и уничтоженіе 
Австро-Венгріи.  Онъ  ожидалъ,  что  Австро-Венгрія  должна  будетъ 
„передать  Россіи  въ  обладаніе  Галицію  съ  Буковиной  и сѣверныя 
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области  Венгріи,  прилегающія  къ  Карпатамъ,  Силезію  же  и Чехію  съ 
Моравіей  — для  устроенія  государственнаго“.  (стр.  3).  Цѣлью  войны 
онъ  полагалъ  „освобожденіе  и объединеніе  славянскихъ  и романскихъ 
народовъ,  устроеніе  освобожденныхъ  отъ  „великодержавной“  массы 
мадьяръ  въ  своемъ  собственномъ  домѣ,  духовное  освобожденіе  нѣм- 
цевъ и расцвѣтъ  жизненныхъ  силъ  Россіи  послѣ  національнаго  объ- 
единенія русскаго  народа.  Изученіе  карпаторусскихъ  областей,  особенно 
Галиціи,  онъ  считалъ  необходимымъ  предварительнымъ  условіемъ  для 
благополучнаго  разрѣшенія  предстоящей  Россіи  задачи.  Съ  присущей' 
всѣмъ  его  трудамъ  основательностью  онъ  начерталъ  вѣрный  образъ 
Галиціи,  ибо  былъ  увѣренъ,  что  „всѣ  характерныя  черты  экономиче- 
скаго, духовно-культурнаго,  общественно-политическаго  уклада  кар- 
пато-русскихъ  областей  наиболѣе  ярко  представлены  именно  въ 
Галиціи“.  (стр.  10). 

Изъ  всѣхъ  справочныхъ  книгъ  о Галиціи,  появившихся  за  періодъ 
міровой  войны  на  разныхъ  языкахъ,  первенство  нужно  признать  за 
книгой  Н.  В.  Ястребова.  Ея  сжатость,  при  энциклопедической  полнотѣ 
свѣдѣній,  ея  объективность  сужденій,  ея  ясный  и полновѣсный  языкъ 
— главныя  ея  достоинства,  обезпечивающія  ей  длительное  и прочное- 
мѣсто  въ  наукѣ,  несмотря  на  то,  что  судьба  Галиціи  сложилась,  въ 
общемъ,  иначе,  какъ  предопредѣлялъ  авторъ. 

Н.  В.  Ястребовъ  вѣрилъ  въ  „государственный  разумъ  Россіи 
и русскаго  народа'*,  вѣрилъ,  что  русскій  народъ  выставитъ  „нужныхъ 
людей  на  нужномъ  мѣстѣ“,  какъ  онъ  выразился  въ  предисловіи  къ- 
этой  книгѣ. 

Къ  сожалѣнію,  какъ  разъ  въ  оцѣнкѣ  „государственнаго  разума" 
ему  пришлось  подъ  конецъ  жизни  разойтись  съ  современными  прави- 
телями русскаго  народа  (изъ  коихъ  Чичеринъ  былъ  его  школьнымъ 
товарищемъ),  и онъ  принужденъ  былъ  отвѣдать  хлѣба  изгнанника. 

Но  онъ  и въ  русской  эмиграціи  не  находилъ  „нужныхъ  людей  на 
нужномъ  мѣстѣ"  и въ  своихъ  послѣднихъ  выступленіяхъ  ставилъ  ей 
на  видъ  доблестный  примѣръ  чешскихъ  „эксулантовъ".  Съ  двумя 
крупными  предпріятіями  въ  русской  діаторѣ  онъ  связалъ  на  вѣки  свое 
имя.  Онъ  былъ  авторомъ  „Положенія  объ  автономной  русской  учеб- 
ной коллегіи  въ  Прагѣ",  (1921  г.)  изъ  которой  выросли  „русскіе  до- 
полнительные курсы  съ  10  гуманитарными  и техническими  отдѣле- 
ніями, Русскій  Юридическій  Факультетъ  и Педагогическій  Институтъ 
въ  Прагѣ".  Онъ  состоялъ  при  всѣхъ  своихъ  ученыхъ  и учебныхъ 
занятіяхъ,  и старостой  „Русскаго  Сокола"  въ  Прагѣ,  вѣря  въ  то,  что- 
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также  какъ  чешское  сокольство  достигло  государственной  самостоя- 
тельности для  своего  народа,  и русское  сокольство  явится  организа- 
ціоннымъ очагомъ  русскаго  національнаго  и государственнаго  воз- 
рожденія. Д-ръ  Вергунъ. 


Костелъ  и музей  въ  Бардіевѣ. 


В.  Р,  Ваврнкъ, 

Ночлегъ. 

Въ  восьми  верстахъ  отъ  желѣзной  дороги,  пробѣгающей  вдоль 
Карпатской  Руси,  отъ  Ужгорода  до  Ясиня,  лежитъ  село  Эгрешъ.  Не- 
смотря на  то,  что  оно  имѣетъ  мадьярское  названіе,  въ  немъ  нѣтъ  ни 
одного  мадьяра.  Всѣ  тамъ  русскіе:  и газды  и газдыни*). 

Наканунѣ  праздника  Петра  и Павла,  въ  началѣ  жатвы,  въ  Эгрешъ 
зашелъ  Иванъ  Окно,  студентъ  пражскаго  университета.  Онъ  происхо- 
дилъ изъ  крестьянъ,  но  быта  этого  сословія  онъ  не  зналъ.  О Карпа- 
тахъ онъ  имѣлъ  неточное,  почти  ничтожное  понятіе. 

Въ  Карпатскую  Русь  Окно  заѣхалъ  по  двумъ  причинамъ:  ему 
хотѣлось  узнать,  какъ  живутъ  горцы,  а во-вторыхъ  — онъ  желалъ 
отдохнуть  среди  природы.  Городская  жизнь  измучила  его. 


')  Газда  — хозяинъ. 
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Когда  онъ  вошелъ  въ  деревню,  солнце  заходило  за  хребетъ  Кар- 
патъ, называемый  поселянами  „берегомъ^.  Хребетъ  былъ  началомъ 
Прикарпатья  и его  скаты  подымались  въ  видѣ  террасы  отъ  равнины 
все  выше  и выше.  Скаты  были  изрѣзаны  рядками  и покрыты  виноград- 
ными кустами,  а на  са?ломъ  хребтѣ  росъ  лѣсъ. 

На  верхушкахъ  эгрешскихъ  ясеней  еще  сіяли  лучи  солнца,  но  на 
скатѣ  хребта  уже  лежала  темная  и густая  тѣнь.  На  нѣкоторыхъ  мѣ- 
стахъ дымились  старыя  тучки.  Такъ  какъ  Окно  былъ  жителемъ  рав- 
нины, то  валъ  горъ  при  закатѣ  солнца  произвелъ  на  него  пріятное  и 
сильное  впечатлѣніе.  ^ 

Онъ  остановился  передъ  воротами  третьяго  двора  и попросился 
у тянувшей  журавлемъ  воду  бабы  на  ночлегъ.  Та  лишь  кивнула  голо- 
вой, не  обращая  ни  малѣйшаго  вниманія  на  студента,  и съ  водою 
ушла  въ  избу. 

По  улицѣ  бѣжалъ  скотъ  и пастухи  зычно  кричали.  Въ  ворота,  у 
которыхъ  все  еще  стоялъ  Окно,  три  коровы  уперлись  своими  не  въ 
мѣру  длинными  рогами.  Изъ  хаты  выбѣжала  средняго  роста,  загорѣв- 
шая отъ  солнца  дѣвочка.  Погукивая,  она  открыла  ворота  и впустила 
коровъ  въ  хлѣвъ. 

Окно  вошелъ  въ  избу,  гдѣ  почти  отъ  порога  до  задней  стѣны 
протянулась  огромная,  безформенная  печь.  На  землѣ  подъ  большимъ 
навѣсомъ,  замѣняющимъ  трубу,  горѣлъ  огонь,  въ  серединѣ  котораго 
клокотала  въ  горшкѣ  вода. 

— Садись  ! — сказала  газдыня,  подавая  студенту  низенькій 

стульчикъ*).  Онъ  сѣлъ,  упершись  ногами  о перекладину  стульца. 
Женщина  ловко  схватила  горшокъ,  отлила  въ  ушатъ  воды  и поставила 
его  на  скамью.  Большою  варехою  она  ловила  затѣмъ  груОо  нарѣзан- 
ную лапшу.  Явившаяся  дѣвка  холодно  посмотрѣла  на  незнакомца.  За 
нею  вбѣжало  нѣсколько  цыплятъ. 

— А чтобы  съ  васъ  душу  выгнало ! Ужъ  какъ  поздно,  а эта 
нечисгь  плетется  какъ  сновида**)  — кричала  старая. 

— А все  же,  не  хочетъ  выгонять  — замѣтила  дочь,  снявъ  со 
стѣны  за  дверью  сито  и подала  его  матери.  Та  взяла  и высыпала  на 
него  лапшу  изъ  миски.  Горячее  тѣсто  расплылось  по  цѣлому  ситу. 
Живой  паръ  потянулся  къ  трубѣ.  Запахло  лукомъ.  Дъвка,  на-скоро 
обмотавъ  руку  тряпкой,  отодвинула  кастрюльку  съ  саломъ. 


*)  Табуретка. 

**)  Сновида  — сновидѣніе. 
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— Подай!  — сказала  мать.  Та  одною  рукою  подала  съ  прыгаю- 
щиими  пузырьками  посудину,  а второю  достала  макутру*).  Старая 
высыпала  въ  нее  лапшу,  а дочь  полила  ее  саломъ. 

Вся  эта  скорая  и молчаливая  работа  женщинъ  заинтересовала 
Окно  въ  высшей  степени.  Онъ  удивлялся,  что  у нихъ  все  дѣлалось 
само  собою.  Обстановка  домашняго  уюта,  потухающій  огонь,  образую- 
щій все  меньшій  кругъ  блѣднаго  свѣта,  и сгущающіеся  сумерки 
навѣяли  на  него  далекія  воспоминанія. 

* * 

Дѣвушка  открыла  дверь  въ  комнату  и внесла  туда  макутру  съ 
лапшою.  Мать  съ  двумя  скопцами  пошла  доить  коровъ.  Дѣвушка  вер- 
нулась въ  хижу. 

— Скажите  мнѣ,  какъ  васъ  зовутъ?  — спросилъ  Окно.  Она  на- 
морщила чело  и потомъ  улыбнулась. 

— Палашка. 

— Такъ  вы  не  мадьярка? 

— Мы  всѣ  русской  вѣры,  а они  кто  такіе  будутъ  ? 

— Я тоже  русскій. 

— А съ  далека? 

— Изъ  Праги. 

Палашка  болѣе  не  спрашивала  и стала  въ  потемкахъ  мыть  посуду. 
На  дворѣ  послышался  конскій  топотъ.  Это  пріѣхалъ  съ  сѣнокоса 
самъ  газда  съ  сынишкой.  Онъ  спрыгнулъ  съ  телѣги,  отложилъ  косу, 
снялъ  съ  коней  уздечки  и убралъ  ихъ,  а потомъ  началъ  тянуть  воду. 
Его  сынъ  весьма  быстро  схватилъ  ведро  и вылилъ  воду  въ  корыто. 
Лошади  пили  жадно,  долго  и фырками,  на  что  газда  приговаривалъ 
каждый  разъ : 

— Здоровъ,  гнѣдый! 

Газда,  покричавъ  на  дворѣ  на  кого-то,  вошелъ  въ  сѣни. 

— Добрый  вечеръ  I — сказъ  онъ,  подавая  незнакохмому  свою  чер- 
ную жесткую  руку.  Окно  всталъ. 

— Добрый  вечеръ ! Я у васъ  на  ночлегѣ. 

— Гости,  гости  къ  намъ.  Добре,  что  зашли.  А они  утки?**) 

— Я только-что  пріѣхалъ  изъ  Праги  — отвѣтилъ  Окно,  сразу 
понявъ,  что  крестьнинъ  спрашиваетъ  его,  откуда  онъ. 


*)  Макутру  — макотру. 

*^)  Утки  — откуда.  Въ  Карпатской  Руси  подъ  вліяніемъ  мадьярскаго  языка 
говорятъ  къ  незнакомымъ  въ  3-мъ  лицѣ. 
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— Ой-ой-ой!  Та  прошу,  пай  они  зайдутъ  въ  хижу,  — попросилъ 
газда  студента  въ  комнату  и засвѣтилъ  маленькую  лампочку. 

Та  прошу,  най  они  сядутъ,  — указалъ  онъ  рукою  на  длинную,  стоя- 
щую вдоль  стѣны  скамью.  Окно  сѣлъ  и любопытными  очами  сталъ 
осматривать  обстановку. 

— Большая  скрыня  замѣняла  собой  столъ.  На  скрынѣ  стояла 
макутра  съ  лапшой.  Кругомъ  по  стѣнамъ  у самого  потолка  висѣли 
иконы.  Въ  стѣну  при  окнѣ  былъ  вложенъ  кусокъ  зеркала.  Надъ  по- 
стелью висѣла  жердь  съ  разнымъ  ^мужскимъ  и женскимъ  платьемъ. 

Хозяинъ  былъ  человѣкъ  средняго  роста.  Густыя  русыя  большія 
брови  висѣли  у него  надъ  очами.  Лицо  — черное  и хмурое.  Сѣдые 
длинные  волосы  на  головѣ  были  подстрижены  кругомъ  и имѣли  видъ 
косматой  шапки.  Весьма  широкія  бѣлыя  полотнянныя  шаровары  сидѣли 
на  немъ  точно  такъ,  какъ  сидит  ь на  женщинѣ  исподница.  Коротенькая 
рубаха  въ  поясѣ  была  перепоясана  широкимъ  ремнемъ,  за  который 
былъ  воткнутъ  чубукъ. 

Онъ  досталъ  изъ  намисника*)  большую  бутылку  и,  прямо  изъ 
горлышка  выпивъ  немного  водки,  предложилъ  гостю. 

— Коли  они  пьютъ  паленку**),  та  прошу,  най  выпьютъ. 

Окно  выпилъ  и отъ  крѣпкой  паленки  слезы  полились  по  его  лицу.. 
Вся  ссхмья  затѣмъ,  кроімѣ  Палашки,  принялась  ѣсть  лапшу. 

— Когда  они  любятъ  тѣсто,  та  прошу,  най  ѣдятъ  — приглашалъ 
газда  студента,  который  безъ  отговорокъ  принялся  наполнять  большую 
деревянную  ложку  лапшою.  Кушанье  оказалось  весьма  вкуснымъ.  Ста- 
рая газдыня  издалека  вытягивала  свою  черную  руку  и,  словно  боясь, 
ловила  лапшу.  Мальчуганъ  громко  чмокалъ  устами,  а хозяинъ  все 
время  облизывалъ  желтые  усы.  Между  тѣмъ  Палашка  принесла  ушатъ 
съ  теплой  водой,  разбавленной  сывороткой,  и въ  углу  возлѣ  дверей, 
вымывъ,  стала  чесать  свои  русыя  косы.  Она  ихъ  распустила  себѣ  на 
грудь  и,  откинувъ  въ  сторону  голову,  водила  гребнемъ  до  самой  земли.. 

Первой  отъ  стола  ушла  мать.  Мальчуганъ,  оставивъ  ложку  въ 
макутрѣ,  свалился  на  постель  и сразу  захрапѣлъ. 

— Слава  те.  Господи  Боже  нашъ ! . . А мы  пойделіъ  въ  стебло,, 
въ  сѣно,  — сказалъ  наконецъ  хозяинъ,  обращаясь  къ  студенту.  Онъ 
взялъ  одну  подуінку  для  себя,  а другую,  очень  тяжелую,  подалъ  гостю.. 
И они  оба  вышли  на  дворъ. 

(Продолженіе  слѣдуетъ.) 


*)  Намисникъ  — шкапъ  для  мисокъ. 

**)  Паленка  — водка. 
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Отчизна. 


Гдѣ  телшыя  сѣни  ущелій  громадныхъ 
Уліильной  прохладой  въ  роскошной  красѣ 
Поятся  средь  горъ  живописныхъ,  отрадныхъ, 

Подъ  сѣтью  дремучихъ  лѣсовъ  въ  сторонѣ; 

Гдѣ  темнозеленной  долины  покровы 
Сребристой  росою  подъ  мирной  луной 
Отрадно  блестятъ  средь  дремучей  дубравы 
Гордяся,  роскошной,  могучей  красой; 

Гдѣ  утромъ  прохладнымъ  средь  гребеней  горныхъ, 
Лишь  только  лучи  подъ  короной  небесъ 
Промчатся  сквозь  тѣни  тумановъ  бездомныхъ, 
Шумя  оглашаютъ  стада  темный  лѣсъ, — 

Подъ  сводомъ  лазурнымъ  небесъ  неподвижныхъ 
Гдѣ  воздухъ  прохладный,  какъ  зефиръ  степной. 
Ласкаетъ  обильныя  краски  розъ  нѣжныхъ 
Надъ  бархатной  кровлей  долины  родной,  — 
Тутъ  плоды  издалека  на  солнцѣ  свободномъ 
Блестятъ  межъ  вѣтвями  зеленыхъ  листовъ, 

Въ  тѣнистыхъ  садахъ,  надъ  потокомъ  холоднымъ. 
Стѣсненныхъ  умильной  отрадой  луговъ  ; 

Тутъ  крѣпкой  надежды  стремленье  стальное 
Свободно  паритъ  подъ  лазурью,  любя. 

Тамъ  все  предъ  спасеньемъ  — броженье  живое. 
Тамъ  мило  мнѣ  все,  тамъ  отчизна  моя. 


1923.  X. 


Андрей  В.  Корабилешъ. 


Макснмнліанъ  Волошинъ. 

На  днѣ  преисподней. 

Памяти  А.  Блока  и Н.  Гумилева. 

'Съ  каждымъ  днемъ  все  диче  и все  глуше 
Мертвенная  цѣпенѣетъ  ночь. 

Смрадный  вѣтеръ,  какъ  свѣчи,  жизни  тушитъ,  — 
Ни  позвать,  ни  крикнуть,  ни  помочь! 

Теменъ  жребій  русскаго  поэта: 

Неисповѣдимый  рокъ  ведетъ 
Пушкина  подъ  дуло  пистолета, 

Достоевскаго  на  эшафотъ  . . . 


Карпатскій  Край 


27 


Можетъ  быть,  такой  же  жребій  выну, 

Горькая,  дѣтоубійца  — Русь, 

И на  днѣ  твоихъ  подваловъ  сгину 
Иль  въ  кровавой  лужѣ  поскользнусь,  — 

Но  твоей  Голгофы  не  покину,' 

Отъ  твоихъ  могилъ  не  отрекусь ! 

Доконаетъ  голодъ  или  злоба. 

Но  судьбы  не  изберу  иной: 

Умирать  — такъ  умирать  съ  тобой, 

И съ  тобой,  какъ  Лазарь,  встать  изъ  гроба... 

Перепечатано  изъ : „Усобица“.  Стихи  о революціи. 


Ю.  А.  Яворскій. 

Въ  окна  стучатся  уныло. 

Въ  окна  стучатся  уныло 
Осени  мутныя  слезы,  — 

Сердце  какъ  будто  застыло. 

Въ  сердцѣ  всѣ  зал\ерзли  грезы. 

Въ  окна  бьетъ  вьюга  всевластно, 

Сердце  мучительно  рвется,  — 

Долго-ль  еще  такъ  напрасно 
Ныть  — изнывать  л\нѣ  придется. 

„Блудные  огнн“. 


Немыслимое  дѣло. 

(Почти  сатира). 

Вчера  вечеромъ  у насъ  была  получена  телеграмма  съ  Марса. 
Какимъ  путемъ  шла  она  къ  намъ,  видѣли  только  извозчики,  по- 
тому что  остальная  публика,  за  исключеніемъ  солдатъ,  горничныхъ  и 
кухарокъ,  сидѣли:  кто  получали  діеты  въ  „Коронѣ“,  а которые  ихъ 
не  получали  — дома.  Такъ  какъ  на  шумныхъ,  изломанныхъ  улицахъ 
города,  солдаты,  офицеры  и ихъ  дамы  были  заняты  дѣлами  чисто  ин- 
тимнаго характера,  дѣлами  земными,  то  понятно,  что  они  и не  могли 
видѣть  восьмое  чудо  въ  свѣтѣ  (девятое  находится  въ  Перечинѣ) 
и видѣли,  поэтому  чудо  чудесное  — телеграмму  съ  Марса  только 
извозчики,  стоящіе  около  театра,  — „Просвѣти  насъ,  пане“  — гдѣ 
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артисты  ломали  самымъ  немилосерднымъ  образомъ  комедь  передъ 
девятью  зѣваками,  включая  въ  то  четырехъ  сторожей,  кассиршу 
и двухъ  репортеровъ  изъ  „Русина“.  Тереграмма  была  снабжена 
особеннымъ  механизмомъ,  помогающимъ  спускаться  и измѣнять  на- 
направленіе  особеннымъ  токомъ  направляемымъ  прямо  съ  Марса.  Чтобы 
телеграмма  была  замѣчена,  если  бы  упала  на  землю  и ночью,  то  къ  бу- 
магѣ, вложенной  въ  рамку  изъ  морской  пѣны,  былъ  пристроенъ  фо- 
нарикъ зеленоватаго  цвѣта. 

Одинъ  изъ  сонныхъ  ванекъ,  заложившій  руки  за  голову  и подняв- 
шій лицо  кверху,  чтобы  хорошенько  потянуться  и сладко  зѣвнуть, 
вдругъ  опустилъ  руки,  привскочилъ  на  сиденьи  и широко  раскрылъ 
глаза.  Сомнѣній  не  было  — съ  опредѣленнаго  мѣста  неба  сорвалась 
зеленая  звѣздочка  и теперь  падала  на  землю.  И что  всего  удивительнѣе 
летѣла  она  съ  ужасающей  быстротой  и прямо  въ  знаменитую  столицу..- 

Извозчикъ  страшно  испугался  и хотѣлъ  было  уѣхать  на  своемъ 
трехногомъ  конѣ-богатырѣ,  да  было  уже  поздно.  Не  успѣлъ  онъ  хоро- 
ішенько  заорать  благимъ  матомъ,  какъ  уже  телеграмма  очутилась  у 
■него  на  козлахъ.  Неземной  свѣтъ  фонарика  и тихое,  какъ  бы  недоволь- 
ное ворчаніе  механизма  въ  теченіи  какихъ  нибудь  двухъ  минутъ  со- 
брали огромную  толпу  народа.  Явились  полицейскіе  съ  палками  въ 
рукахъ  и строгимъ  выраженіемъ  въ  прекрасныхъ  глазахъ. 

— Разойдись!  Цо  тады  мате?  — не  кричте,  небъ  гнетъ  достанете. 

Но  публика  даже  и ухомъ  не  повела.  Вытаращенные  удивленные 
тлаза  всѣхъ  были  устремлены  на  чудесный  предметъ,  прилетѣвшій  съ 
неба.  Полицейскій  протолкался,  при  помощи  палки,  къ  необыкновенному 
предмету  и хотѣлъ  взять  его  въ  руки,  но  тотъ  вдругъ  подскочилъ  и 
приподнялся  въ  воздухъ.  Публика  такъ  и ахнула  отъ  удивленія  и страха. 
Сконфуженный  полицейскій  хотѣлъ  было  вскочить  на  козлы  и ударить 
своимъ  оружіемъ  по  фонарику,  но  какая  то  невидимая  сила  столкнула 
его  обратно  на  землю.  Онъ  попробовалъ  еще  разъ  и еще  разъ  его 
сошвырнуло  съ  козелъ. 

Пристыженный  полицейскій  закричалъ  на  толпу,  чтобы  разошлась, 
что  тутъ  ничего  особеннаго  нѣтъ,  но  никто  и не  подумалъ  уходить. 
Наоборотъ  — публики  все  прибывало  и прибывало.  И вотъ  когда  отъ 
моста  къ  театру,  къ  „Коронѣ“  и къ  жидовской  синагогѣ,  тѣснилась 
публика,  вдругъ  случилось  что-то  необыкновенное.  Чудесный  предметъ 
потихоньку  поплылъ  надъ  ахающей  толпой  и сѣлъ  на  плечи  поэту 
Кобылянскому.  Тотъ  хотѣлъ  было  бѣжать,  но  бѣжать  было  некуда 
— вездѣ  было  море  человѣческихъ  головъ,  которыя  не  могъ  бы 
сдвинуть  съ  мѣста  и даже  самъ  Соломонъ.  Съ  глазами,  готовыми 
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выскочить  изъ  орбитъ,  Кобылянскій,  готовый  каждую  минуту  отдать 
отъ  страха  Богу  душу,  вдругъ,  желая  умилостивить  чудовище,  на- 
чалъ читать  ему  свои  стихи.  И какъ  только  раздался  его  трясущійся 
голосъ,  такъ  сразу  же  все  притихло,  а потомъ  снова  зашумѣло  и стало 
разбѣгаться  по  домамъ  — такъ  понравились  стихи  Кобылянскаго. 

Даже  привычные  ко  всему  полицейскіе  и тѣ  не  выдержали  и убѣ- 
жали подальше  отъ  его  стиховъ  и стали  въ  сторонкѣ,  ожидая,  когда 
Кобылянскій  упадетъ  на  мѣстѣ  отъ  истощенія  силъ  или  убѣжитъ'сзмі. 
отъ  собственнаго  произведенія.  Но  славный  поэтъ  героически  выдержалъ 
страшное  искушеніе.  Выдержали  съ  нимъ  и еще  нѣсколько  человѣкъ, 
которые  хотя  сами  и не  писали  стиховъ,  за  то  составляли  разные  за- 
дачники, читанки,  грамматики,  физики  и вообще  слыли  кузнецами  новаго 
языка.  Господинъ  Кобылянскій  былъ  только  ихъ  ученикомъ,  можно  ска- 
зать, тѣнью  славныхъ  изъ  стада  безсмертныхъ  „божків“.  Остались,  не 
убѣжали:  одинъ  вѣнскій  „фильольогъ“,  вѣнскій  философъ,  будапештскій 
богословъ,  длинный,  сухой  какъ  мумія,  одинъ  хамельонъ.  успѣвшій  въ 
теченіи  своей  жизни  побывать  въ  шкурѣ  мадьярской,  русской,  русинской, 
руснацкой,  руськой,  рускоѣ,  украинской,  теперь  примѣриваетъ  глин- 
ковъ  національный  костюмъ,  да  не  идетъ  дѣло  на  ладъ  — мѣшаетъ 
брюшко.  Не  убѣжали  знаменитый  адвокатъ  мадьярскаго  толка,  редак- 
торъ „чтоденной“  газеты  „Гуцулъ“,  сотрудники  „Хамской  Нивы“,  іезу- 
итской: „Слободы“  и т.  д.  И вотъ  когда  поэтъ  охрипъ  и не  могъ  уже 
больше  читать,  тогда  ему  на  смѣну  сталъ  составитель  грамматики.  И 
какъ  только  онъ  началъ  склоненіе  именъ  существительныхъ,  такъ  чуд- 
ный гость  съ  Кобылянскаго  перескочилъ  на  „ученаго^  и сталъ  съ  любо- 
пытствомъ засматривать  ему  въ  глаза,  какъ  бы  желая  спросить:  „А 
что,  дорогой,  ты  не  сошелъ  съ  ума?“  При  спряженіи  глагола  „я  був“, 
а женскаго  „была“,  а не  „бува‘‘,  какъ  правильно  бы  надо  написать 
или  сказать,  гость  съ  Марса  радостно  заскакалъ  въ  воздухѣ  и вдругъ 
развернулся  и передъ  глазами  удивленныхъ  ткачей,  кузнецовъ,  „творид- 
ловъ“  и созидателей  немыслимаго  языка  предсталъ  огромный  перга- 
ментный листъ  бумаги,  весь  исписанный  разными  іероглифами. 

Филологи,  богословы,  просвѣтники,  прикметники,  пидметники,  фило- 
софы бросились  къ  загадочнымъ  письменамъ  и погрузились  въ  изученіе 
написаннаго.  Мы  оставимъ  ихъ  въ  покоѣ  и мысленно  перенесемся  на 
Марсъ.  Такое  путешествіе  при  нормальныхъ  условіяхъ  съ  научной  цѣлью 
н при  теперешнихъ  техническихъ  совершенствованіяхъ  намъ  обойдется 
очень  дешево.  Во  всякомъ  случаѣ  — не  дороже,  чѣмъ  изданіе  безплат- 
ной, никому  ненужной  „Руины“. 

Ужгородъ.  А.  В—въ. 


(Продолженіе  слѣдуетъ). 
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Критика  и библіографія. 

Д-ръ  к.  П,  Мантъ  рі  В.  В,  Гзовскін. 

Уставъ  гражданскаго  судопроизводства. 

Роіі^агі  реггепсКагіаз  оговг  ІогсШаза. 

Переводъ  законовъ  Подкарпатской  Руси.  Выпускъ  I.  Ужгородт  1923  г. 

Типографія  „Школьная  Помощь". 

Выходъ  книги,  названіе  коей  приведено  выше  отмѣченъ  нами  въ 
предыдущемъ  номерѣ,  теперь  же  мы  позволимъ  себѣ  познакомить 
нашихъ  читателей  съ  производимымъ  ею  впечатлѣніемъ. 

Прежде  всего  слѣдуетъ  отмѣтить,  что  съ  внѣшней  стороны  книга 
оставляетъ  очень  пріятное  впечатленіе,  создающееся  какъ  отъ  заботли- 
вости и солидности  изданія,  такъ  и отъ  языка,  которымъ  она  написана. 

Касаясь  содержанія  книги  и значенія  ея  появленія  мы  отмѣтимъ 
то,  бросающееся  въ  глаза,  особое  вниманіе,  съ  которымъ  авторы  ея 
отнеслись  къ  удобству  ея  практическаго  примѣненія  и не  можемъ  себѣ 
отказать  въ  удовольствіи  констатировать,  что  ими  въ  этомъ  отношеніи 
достигнутъ  полный  успѣха.  Благодаря  подробнымъ  и толковымъ  при- 
мѣчаніямъ предшествующимъ  тексту  и оговаривающимъ  всѣ  внесенныя 
въ  основной  текстъ,  переводимаго  закона,  измѣнія,  а особенно  благо- 
даря изданному  при  книгѣ  словарю-предметному  указателю,  примѣненіе 
разсматриваемой  книги  на  практикѣ  становится  возможнымъ  для 
широкихъ  нашихъ  круговъ. 

Такъ  мы  знаемъ,  что  многіе  лица  не  имѣвшіе  возможности 
получать  образованіе  на  нашемъ  родномъ  языкѣ,  вслѣдствіи  этого 
встрѣчали  затрудненія,  въ  его  примѣненіи  къ  своей  работѣ,  въ  виду 
отсутствія  систематизированной  параллели  между  русской  и мадьяр- 
ской юридическими  терминологіями.  Съ  появленіемъ  разсматриваемой 
книги  можно  сказать,  что  встрѣчавшіеся  до  сихъ  поръ  въ  этомъ 
отношеніи  затрудненія  устранены,  и вышеупомянутый  пробѣлъ  по- 
полненъ авторами,  которые  систематически  на  всемъ  продолженіи 
книги,  придерживаясь  исключительно  русской  терминологіи  даютъ  въ 
тоже  время  точный  и очень  удачный  переводъ  съ  венгерскаго  языка. 

Отмѣтивъ,  такимъ  образомъ,  практическое  значеніе  разсматри- 
ваемой книги,  мы  не  можемъ  не  остановиться  на  большемъ  ея 
моральномъ  значеніи  для  нашего  народа  очевидномъ,  изъ  того,  что : 
1.  являясь  переводомъ  дѣствующаго  закона  въ  текстъ  коего  введены 
всѣ  законодательныя  новеллы  по  день  выхода  книги  въ  свѣтъ,  она 
оказывается  единственнымъ  въ  настояіцее  время  изданіемъ  подобнаго 
рода  на  славянскомъ  языкѣ,  столь  полно  отвѣчающемъ  потребностямъ 
времени,  въ  виду  чего  намъ  особенно  цѣнно  подчеркнуть  то,  что  она 
вышла  изъ  подъ  пера  нашего  земляка  карпаторосса.  2.  Она  является 
значительнымъ  вкладомъ  въ  нашу  доселѣ  небогатую  научную  литера- 
туру. 3.  Будучи  средствомъ  широкаго  распространенія  и вкорененія 
въ  жизнь  нашего  края  правильныхъ  юридическихъ  понятій,  термино- 
логіи и языка,  она  тѣмъ  самымъ  способствуетъ  культурному  развитію 
нашего  народа. 
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Въ  заключеніе  нашей  замѣтки,  мы  позволимъ  себѣ  горячо  реко- 
мендовать разсматриваемую  книгу,  всѣмъ  нашимъ  читателямъ,  какъ 
цѣнную  и необходимую  принадлежность  каждой  карпаторусской 
библіотеки. 

Надѣемся,  что  разсматриваемая  книга:  имѣющая  помѣтку  „Выпускъ  1“ 
окажется  первымъ  звеномъ  длинной  цѣпи  подобныхъ  ей  изданій.  П— ъ. 


Книги  присланныя  въ  редакцію: 

Профес.  Ю.  А.  Яворскій;  Изъ  Галицко-русскаго  памятника. 
(Шесть  некрологовъ).  Его  же:  Новыя  данныя  для  исторіи  старинной 
малорусской  пѣсни  и вирши  I — XII;  тоже  заглавіе —XIII — XIX.  Львовъ. 
Его  же:  Неизвѣстный  трудъ  А.  М.  Добрянскаго  по  исторіи  западно- 
русской  церкви.  Его  же:  Русскій  языкъ.  Его  же  въ  изданіи  „Живое 
Слово“  Львовъ,  Курковая  ул.  14.  — Злы  дни  — листки  изъ  дневника 
революціи  1917 — 1920  г.  г.  II  изд.  Его  же  — Думы  о родинѣ  — н ръ  1. 
Его  же:  Блудные  огни  — сборникъ  избран,  стихотвореній.  Максимиліанъ 
^Волошинъ'.  Усобица  — стихи  о революціи.  Изд.  „Живое  Слово“,  Львовъ. 
„Красная  горка“  — стихи  В,  Р.  Ваврика.  Н-ръ  1.  журнала  „Разсвѣтъ“, 
Львовъ. 

• ВсЬ  вышеназванныя  книги  можно  получить  въ  редакціи  журнала 
„Карпатскій  Край‘*. 


Почтовый  ящикъ. 

П.  свящ.  Бѣляковъ.  Спасибо  за  даръ  и за  письмо. 

Отвѣтственный  редакторъ:  А,  В.  Поповъ. 

Издатель  : „Русское  Касино"  въ  Мукачевѣ. 

Адресъ  редакціи  и администраціи:  Му  к а ч е в о,  ул,  Духновича  94. 

ІЮдпіішіі  дШ  ш гир;  і к,  ш іиіршііі  3 р.  20  щ. 


у ШАЛАМОНА 

улица  Ракоція,  номеръ  14.  ІѴ^Укач^в;^ 


только 


Можно  получить  самые  лучшіе  и самые  деше- 
вые костюмы  для  мужчинъ,  женщинъ  и дѣтей. 


Богатый  выборъ  самыхъ  модныхъ  костюмовъ  и пальто. 


I 


Книжный  и писчебумажный  магазинъ 

ГЕНРИХА  ШЕНФЕЛЬДА 

ВЪ  МукачевЪ,  улица  Ракоція. 


1 


I въ  МукачевЪ,  улица  Ракоція.  | 

Н продаетъ  дешевле  всѣхъ  всѣ  канцелярскія  принадлежности,  || 
ц®  книги,  тетради,  перья,  карандаши  и т.  д.  Приходите,  посмот  “ 
1 рите  и убѣдитесь  въ  правдивости  сказаннаго, 


I» 


Съ  почтеніемъ : Генрихъ  Шенфельдъ. 


Ужгородъ;^  около  театра 

ОгрЬмІрЫЙ  8І|06р’&  РУССИИЖЪ  и 1^|ІМИСИХЪ  книгъ 

пот  с^йиѵ' деі^выі^Анан^ІШ 


Мукачево 


Книги^по  всѣмъ^отдѣіамъ  знанія: 

' . ■ - .с:,  " 

классики^  - | Сельское  хозяйство,  ? 

ля  легкаго  и серіоз-  Коопера^^  " 


Русскіе  классики^  ^ 

" Кнети.  для  легкаго  и серіоз- 
'.  ' наго  чтенія,-  > Географія, 

" „ , - - - ...  -к-  - і.  - 

■Богословіё,  ‘"''I 

Иеторт,:  ^’^;  Иллюстрированныя  изданія 

ѵ ' Философія^-  Т ' рХНиктГ-  - '%  ‘ 

Экономика,  Д 





Я’  ехника; 

Учебники  для  ^сѣхъ  учеб-  . 

Языкознаніе,  ""  ныхъ  заведеній  мѣстные, 

ЮрндическТя  книги,  ^ ^ русскихъ  изданій  и чеш- 

Лриродовѣдѣніе^  скіё/^г  ^ ^ - 


■ карандашей,  ручекъ, 
ие^ёвъ^^традей,  ^у- 
л маги,  чернидъ,  красокъ 

•Г  всего  му жнаго  дліг^  Ш X 

1::  г :ѵ  і рщ  іУикіі  ііШіііір. 

ДБЙІІЕВЛЕ  ВСЪХЪ /м 


;.ІЙ 


: требуйте  катадоги  :• 


БЙНКг 


• въ  МУК АЧЕб'В,  Церісовная  ул.  5.  г 
, въ  ПРЯШЕВ'В^  Масарщова  ул.  26. 


• въ 
. ГУСТ^ 


Принимает^  вклады  на  сбереі^аФВль  кни>ккр  платятъ  5«>/о  проп» 
и больше,  (^крьі ваетъ  ічекрвые  теі(;уп]^іе  счета.  іѴ^гйняетъ  доллары 
й другіе^  иностранныс^'гроши.  ИересылаеТъ  гроши  загран&й^к  <^п^е- 
ціально : переводы  въ  Рос|Сію,  \Галичиг^  Польшу.  Выплачивавъ: 
по^американсішмъ  чекамъ.  ~ проивводитъ  вс^  і^анковыя  операдаі. 
— Американскій  отдѣлъ : у| ажнваетъ  всѣ:  поученія  йвъ^А^^ 


Трваркое""  отдѣ;^Піе. 


й-  Товарное  отдѣленіе. 


:г^з 


ыж. 


'•с^4 


у "'"'ѵ  , V*' 


:7' г:^ 

Книги  свѣтекі5Г  и церковныя,  ^гавеіы,  всякаію  роца  форйуляры, 
йотарскіе  бланки,  плакаті^"  приглашенія,  вивйткя  іг  проч.^  н проч. 

^ ' ■ . ••'Г.  Г-_  ./ 


йШ 


печатаетъ  ^-^а  всфхъ  _азыкахъ  . 

Х-'Ѵ''  , ' 


хсі^оро^Хи  зя  щн  о,  д е ще№ 


X - іЧ  ^т  и п о г Р'И  фЧ  я 


л> 


помощи 


въ  У жгЬрРД'Ь»  Радйаиская  улйца^номеръ  47. 


Дѣлаетъ  переводы  на  веѣ  умотребляемьіе  въ  іКарп.  Руси  яаіжн. 

■ ■ ' ~ ' ■■' ' - . ..  ; 

На  складѣ : яотарскІе  бланки,  книги  собственнаго  и чужихъ  и8Д«іи|[^ 

. ■ У:іъ.г  ' ' ■'  ■ '■  - ;: 


I 


